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KONWENCJA 

'W sprawie jednolitej ustawy o wekslach trasowanych i własnych. 

KONWENCJA 

w sprawie jednolitej ustawy 
o wekslach trasowanych i wła­

snych. 

Prezydent Rzeszy Niemiec­
~iej, Prezydent Związkowy Re­
publiki Austriackiej, Jego Kró­
lewska Mość Król BeIgów, Pre­
zydent Republiki Stanów Zjed-

CONVENTION CONVENTION 

porlant loi uniforme sur les let- 'providing a uniform law for bills 
tres de change et billets aordre. ol exchange and promissory 

notes. 

Le President du Reich Alle­
mand; le President Federat de la 
Republique d'Attt'ricihe; Sa Ma­
jeste le Roi ,des, Be,llgesj Ile iPlfC­
s,i,de<I1t de ,la Republique des 

The President oJ the Ger­
man Reich; the Federat Presi­
dent of the Aushian Republicj 
His Maj eis t y the King of the 
Belgiansj the Preslident of the 
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noczonych Brazylii, Prezydent 
Republiki Kolumbii, Jego Kró­
lewska Mość KróJ Danii, Pre­
zydent Rzeczypospolitej Pol­
skiej, za Wolne Miasto Gdańsk, 
Prezydent Republiki Ekwado­
ru, Jego Królews·ka Mość Król 
Hiszpanii, Prezydent Republiki 
FiIlilandzkiej, Prezydent Repu­
bliki Francuskiej, Prezydent Re­
publiki Greckiej, Jego Wyso­
kość Regent Królestwa Węgier, 
Jego Królewska Mość Król 
[Włoch, Jego Cesarska Mość Ce­
sarz Japonii, Jej Królewska 
Wysokość Wielka Księżna Lu­
ksemburgu, J ego Królewska 
Mo-ść Król Norwegii, Jej Kró­
lewska Mość Królowa Holandii, 
Prezydent Repub.liki Peru, Pre­
zydent RzeczypospoEtej Pol­
skiej, Prezydent Republiki Por­
tugalskiej, Jego Królewska 
Mość Król Szwecji, Rada Związ­
kowa Szwajcarska, Prezydent 
RepuJhJiki Czeskosłowackiei, 
,Prezydent Republiki Tureckiej, 
Jego Królewska Mość Kró.J Ju­
gosławii -

pragnąc zapobiec trudnoś­
ciom, iakie stwarza rÓ'żnorod­
ność ustawodawstw krajów, w 
których weksle są w ohiegu 
i nadać w ten sposób więcej 
pewności i szybkości stosun­
kom w handlu międzynarodo-­
wym, 

wyznaczyli swymi pełnomoc­
nikami: 

Prl';zydent Rzeszy Niemieckiej: 

p. Leo QUASSOWSKI, Radcę 
ministerialnego w Minist,er­
sŁwie Sprawiedliwości Rze­
szy; 

Dr Erich ALBRECHT, Radcę 
Poselstwa w MinisŁerslwie 
Spraw Zagranicznych Rz,e­
szy; . 

Dr Fritz ULLMANN, Sędziego 
Trybunału w Berlinie. 

Etatls-Uni:s du BresH; le Presi­
dent de [a RelPu,blique de Co­
lombie; Sa Majetste le Roi de 
Danemrurlk; ,Ie PlreS,~del!lit de la 
R~pUlb1tique de P oI}o,gn e , poUJr la 
V ille Ubre de Dantzig; le Presi­
dent dę la Repru!bHque de rE­
qua'teur; Sa Ma'jesŁe Je Roi d'E­
sJJa'gne; ,le ,pres~dent die Ia Re­
pubtlique de Fin:1ande; Je Presi­
den!t de ~a RelPulb'hque Fran-

. <;aise; le Pf'esi,dent de la Rćpu­
bl!'1que HeUe'lltique; Son .AJlte'sse 
Sćrenissi.me le Relgent du Roya­
Ulme de Ho,nlg'l'i'e; Sa, Majciste le 
Roi ,d'ItaHe; Sa Majj,clS:t'e fEmpe­
lTeur du J alPon; Son AHe's,se 
Royale Ila Grrunde.Duc!heslse de 
LuxellDibOluJl1g; Sa MC!Jjeste le Roi 
de No'rvegcj Sa MajeisIle la 
Reine des Pay:s-Bas; le P'f'esi­
dent de la RepUlhlique du PMouj 
le P,re,s~dent de la Re,puiblHque ,de 
Po1'OIgne; le PresidenŁ de la Re­
pubJique Portugaise; Sa Maj,e­
stć le Roi de Su,i~de; .Ie CO<lltseil 
F ederal Suisse; le President de 
Ja RepubJique T,cheCQ!s,lovaque j 
le President de la Reprulblique 
Turque; Sa Ma1jeste le Roi de 
y ougosJavie, 

Desireux de ,p\n~venir le:s dif­
fi:cultes auxqueUes dQlp.Jlle Heu la 
dive,rsite dels lĆigi's ila't<1o,fiis des 
pays ou les ,leUr,cs cle change 
sont alppelee6 ił. drcruJI'c1r, et de 
dOlnneJ." ains'i plus de seourite et 
de rapiditeaux l'e,lationis du 
co'mmer'ce international, 

Ont de,si:gne IPout leu'l'lsprlć ­
niJpote.n tiaires: 

Le Plresidoot du Reich a:HellDand: 

M. Leo QUASSOW1SKI, Oon­
seHler mi11ii'sŁórid au Mini­
stelre de la JUlst~ce du Rei,ch; 

Le doctŁem Edcn ALBRECHT, 
ConlS,e~l1er de Lega:tio'Th au 
Ministc,re des AHaires etrrun­
gcres du Reich; 

Le dodeur F'ritz ULLMANN, 
JUlge au Tribunal de Berlin. 

Prezydent Związkowy Republi- Le P'resident fMeral de ,la Re-
ki Austriackiej: pu.blique d'Autrkhe: 

Dr Guido STROBELE. Radcę 
ministerialnego w Związko­
wym Ministerstwie Sprawie­
dliwości. 

La dodem Guido STROBELE, 
Consei,lle:r min~stĆrrieI au Mi­
nistere federarl de la Justke. 
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Republic of the United StaJtes 
of B~a:z.iI; the Pres~dent of the 
Repub1i:c of Colombia; Hrs Ma .. 
jest y the King of Denmark; Łha 
President of the Polish Repu" 
bUc, tor' the Free City of Dan" 
zig; the President of the Repu­
bIie of Eeuador; His Ma}esty 
the King of Spain; the President 
of the RepubHc of Finland; the 
President of the FretJIch Repu­
bliic; the Preside.nt of the Hel­
lenie RepubHc; His Serene 
Highnes:s the Regent of the 
Kingdom of Hung.a;ry; His Ma­
jest y the King of ltaly; Hi,s Ma­
jest y the Empel"or of Japallj 
H er Rayal Highne's's the Grand­
Duchess -of Luxembm-g; His Ma;­
jest y the King of Norw,ay; He'r 
Majesty the Queen oE the Ne­
therlands; the President of the 
RepubHc o,f Pe'm; the Pl"e,sident 
of the Polish Republie; the Pre­
sident of the Portuguese Repu .. 
bIie; His Maiesty the King of 
Sweden; the SWLSS Federrul 
Coundlj the P:resident of the 
CzcehOlslovak Republicj the Pre­
sideDJt nf the Turk:i:sh Republicj 
His Maj'esty the King of Yugo;o 
slav,ia, 

Being dlesal"'ous of avoidil!lg 
the diffieuHies cause,d by di.ffe­
rences in the laws of countries 
in whieh bills of exchange dr­
culate, and of thus giving more 
secUll1ity and stimulus to inter­
nati()lIl!a~l tr,ade rela!Hons, 

Have aippo~rrted as their PIe .. 
nipotentla:l1i:es: 

The President Q1f the German 
Reich: 

M. Leo QUASSOWSKI, Mini­
sterial Counsdlor in the 
Rekh MinisŁry of Jus,t:ieej 

Dr Erich ALBRECHT, Counsel­
lor of Legati'olIl. in the Reti:ch 
Ministry fOlr Fmelgn Affa1rs j 

Dr. Fritz ULLMANN, Judge at 
the Court of Berlin. 

The F ecleral P.resident of the 
Austrian Republic: 

Dr. Guido STROBELE, Ministe .. 
rial Counsellor in the Fed&­
raI M:inistry of Justice. 

.. 
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Jego Królewska Mość KróJ Bel­
gów: 

Wicehrabiego POULLET, Mini­
stra Stanu, Członka Izby Po­
słówj 

p. J. de la Vallee POUSSIN, 
Sekretarza Generalnego M.i­
ruisterstwa Nauk i Sztuk. 

Prezydent Republiki Stanów 
ZjednoczonycTl Brazylii: 

p. DeocIecio de CAM,pOS, Att,,­
che Handlowego w Rzymie, 
b. Profesora Wydzialu Praw­
nego w Para. 

Prezydent Republiki Ko:lumbjj: 

p. A. Jose RESTREPO, Posła 
Nadzwyc7;ajnego i Ministra 
Pełnomocnego, stałego Dele­
gata przy Lidze Narodów. 

Jego Królewska Mość Król 
Danii: 

p. Axel HELPER, Radcę mini­
sterialnego w Ministerstwie 
Handlu i Przemvsłuj 

p. Valdemar EIGTVED, Dyrek­
.tora "Privatbanken" w Ko­
penhadze. 

Prę?,:ydęnt Rzeczypospolitej' 
Po:lskiej, za Wolne Miasto 

Gdańsk: 

p. Józefa SUŁKOWSKIEGO, 
Profesora Uniwersytetu w 
Poznaniu, C;donka Komisji 
Kodyfikacyjnej Polski. 

Prezydent Republiki Ekwadoru' 

Dr Alejandro GASTELV, ,Wi­
cekonsula w Genewie. 

Jego Królewska Mość Król 
Hiszpanii: 

Dr Juan GOMEZ MONTEJO, 
Naczelnika Wydziału Kor­
pusu Prawników w Minister­
stwie Sprawiedliwości. 

Prezydent Repuhliki Finlandz­
kiej: 

p. Filipa GRaNV ALL, Radcę 
Stanu, Członka Wysokiego 
Sądu Administracyjnego w 
Helsinkach. 

Prezydent Republiki Francu­
skiej: 

p. L. J. PERCEROU, Profesora 
Wydziału Prawnego w Pa­
ryżu. 
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Sa Majcsle le Roi des Be-1gcs: 

Le vi.comŁ,e POULLET, Mini'stre 
d'Ertat, Membre de la Cham­
hre deB Relpn~s,ern tanŁ,s i 

M. J. de la VaHee POUSSIN, 
Sęcretaire ~enera~ du Mini­
ste~e des ScieOlces et des 
Arta. 

Le President de la Re:publique 
des Etats-UJlliia du Bil'esil: 

M. Deoclecio de CAMPOS, At­
ta'che c o m'm erda l ci Romz, 
ancien Pro,f,e'ssęur a la Fa­
cuIte de droit ,de Para. 

Le Presid'<!n t de 1a RepuhJique 
de CJloillbie: 

M. A. Jose RESTREPO, Envoye 
ex:bra!ordi,nair,e et Min:stre 
p1enipolentiaire, Dele!gue 
peumane:l!t aupres de ,la So­
-ciele de's Nations. 

Sa Majeste Je Roi d~ Danemark: 

M. Axel HELPER, COlIliseiller 
min~ste,rie:l au Ministere du 
Comme1rc,e et de .J'Industrie i 

M. Valdemar ElG TVED, Dirce­
teur clę la "Privatbanken" a 
Cope-nhalgue. 

Le PresidenŁ de la RepUJblique 
de PoJo-gne, pom la ViHe libre 

de Danhi,g: 

M. Józef SUŁKOWSKI, Profe.s­
-sewr a l'Un'LversiŁe de Po­
znan, Memhre de la Commis­
sion de codiHcation de Po­
IQI~ne. 

Le President de ,la Retpulblique 
de l'Equateur: 

Le docŁeur Ale~andro GASTE­
LU, Vice-Consul a Geneve. 

Sa Majeste ,le Roi 'Cl'Espagne: 

Le dodeur Juan GOMEZ MON­
TEJO, Chef de secHon du 
COfiPS deis Ijuri:sle,s du Mini­
stere de ,Ja Justice. 

Le PrtĆs.!de.nt de ,la RĆlpuhliquz 
de Finlande: 

M. Fi.lilp GRoNVALL, Conseil­
ler -d'Etat, Me.mbre de la 
Raute Gour a,dJminis<ŁraŁive 
de He ls,im/ki!. 

Le p\resi<dent de la RepuhJique 
. Dran~aise: 

M. r:.. J. PERCEROU, Profe­
ss\eur a la Faculte dp. droit de 
P.ris. 

; 
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Hus Majesty the King of the 
Belgia.ns: 

Visc-ount POULLET, Minisrter of 
Sta'te, Member of the Haus'e 
of Represent'a:Łive's; 

M. J. de la VaUee POUSSIN, 
Sec-ret<l!ry - General of the 
Mi:nisŁtry of Science and 
Arta. 

Tne President of the Republic 
oJ th,e United Statels of Brazil: 

. M. Deocle'cio de CAMPOS, 
Commerci'al Atbche at Ro­
me, f'o,rmerly P'rofessor in 
the Faculty of Law ·of Para. 

The Pres1i,dent o.f the RepubHe 
of Colombia: 

M. A. Jo'se RESTREPO, Envoy 
E)l:tr8,!ordJinaxyand Ministe,r 
Plenipo'tenti,a1ry, Permanent 
Dd'egate accredited to the 
League o-f Nat1ons. 

His MaJesty the King of Den­
mark: 

M. Axel HELPER, Min~sterial 
Counsel1nr in the Ministry 
of Commerce and Industryj 

M. Valdema'r EIGTVED, Gene­
rai Manager of the "Privat­
banken" , Copenhagen. 

The Pres,ident o,f the Polrsh Re· 
public, for the Free City of 

Danz,i:g: 

M .• JÓzef SUŁKOWSKI, Profes­
sor at the University of Poz~ 
nan, Member of the Polish 
Codlificati'On CommiSls~on. 

The President of the Republic 
of Ecuador: 

Dr. Alexandro GASTELV, Vi­
ce-Consul at Geneva. 

Hi:s Ma1e'sty the King of Spain: 

Dr. Juan GOMEZ MONTEJO, 
Head of Section of the Corp's 
of J urists in the Mini-stry of 
JusŁioe. 

The Pres,ident 'Of the R~,publ~c 
of Fi:nland: 

M. Filip GRaNV ALL, Counsel­
lor of State, Member of the 
Higher Admim.istra:tive Court 
at Helsinki. 

The Pres~dJent of the French 
Republic: 

M. L. J. PERCEROU, Pmfesso,r 
in the Faculty of Law of 
Patis. 
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Prezydent Republiki Greckiej: 

p. R. RAPHAEL, Stałego Dele­
gata przy Lidze Narodów, 
Charge d'Affaires w Bernie. 

Jego Wysokość Regent .Króle­
stwa Węgier: 

p. Zoltan BARANYAl, Charge 
d'Affaires a. i. DelegacjiWę­
gierskiej przy Lidze N aro­
dów. 

'J ego Królewska Mość Król 
Włoch: 

p. Amedeo GIANNliNI, · Radcę 
Stanu, Ministra Pełnomoc­
nego. 

'Jego Cesarska Mość Cesarz 
Japonii: 

p. MorieOHNO, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełno­
mocnego przy Związkowym 
Prezydencie Republiki Au­
slriackiej j 

p. Tetsukichi SHIMADA, Sę­
dziego Sądu Kasacyjnego w 
Tokio. . 

Jej Królewska Wysokość Wiel­
ka Księżna Luksemburgu: 

p. Oh. G. VERMAIRE, Konsula 
w Genewie. 

J ego Królewska Mość Król 
Norwegii: 

p. C. Stub HOLMBOE, Adwo­
kata. 

Jej Królewska Mość Królowa 
Holandii: 

Dr W. L P. A. MOLEN­
GRAAFF, emerytowanego 
Profesora Uniwersytetu w 
Utrechcie. 

r?rezydent RepubHki Peru: 

p. Jose Maria BARRETO, Sz:e­
fa Stałego Biura Peru przy 
Lidze Narodów. 

,Prezydent RzeczY'Pospolitej 
Polskiej: 

p. Józefa SUŁKOWSKIEGO, 
Profesora Uniwersytetu w 
Poznaniu, Członka Komisji 
Kodyfikacyjnej Polski. 

. Prezydent Repu'bliki Portugal­
skiej: 

Dr Jose CAEIRO da MATTA, 
Rektora Uniwersytetu w Li­
zbonie, Profesora Wydziału 

Le Pil'estident de ,la Reą,Ulblique 
hel'1enique: 

M. R. RAPHAEL, Delegtle per­
manent aU'Pres. de la Sodete 
-cles N ati'OiIliS , Charged'affai-
ni,s a Beme. . 

S9n AHesse Seren'issime le Re­
gent du Royaume de HO~lgrie: 
M. Zo,l'tan. BAJRANY Al, ,Cha,rge 

d'aHai!l"es,·a.i. de la. Delega­
. tion ihoJ!1lglfOt~se aupres de la 
Societe des Natious. 

Sa Maje!sŁe Je Roi d'ltalie: 

M. Ameicle<o GIANNINI, COlnseil·· 
le!!" d'Etat, Minrs'ke iJ>!len~po­
tentiaire. 

Sa Maie'ste rEI1ljpe ireur du Ja­
pon: 

M. Morie OHNO, Envoye extra-
. 'O'rdinaire et Ministrepleni- . 

ipolentiaire <pre's '}.e Pltes,ident 
federal de la R~ublique 
d'AutJritchej 

M. Tetsu'kichi SHIMADA, Juge 
a la Cour de Cas:satiOiIl de 
Tolkio. 

SOln AFteisse Royale la Grande­
DUlchelss,e de Luxembourg: 

M. Ch. G. VERMAIRE, GonsuI 
ił Geneve. 

Sa Ma~je'ste le Roi de Norve'ge: 

M. C. StuJb HOLMBOE, Avo<cat. 

Sa Maj'este la Reine de·s Pays­
Bas: 

Le iOocteUlrW. L. P. A. MO­
LEJNrGRAAFF, Profe5seur 
emerite de l'Universite d'U­
tTecht. 

Le P'resident de ła Rep'ublique 
du Pe.rou: 

M. Jos,e Maria BARRETO, 
Chd du Bureau ip8!rmanent 
du IPe,rolU aUipres de la So­
dete des Nwtio.ns. 

Le Presidoot de Ila Re,pubHque 
de Pololgne: 

M. JÓz.ef SUŁKOWSKI, Profes­
selUJr ił l'UniversHe de Po­
znan, Mem)bre d:e la Oommis­
siou de <:odiHcatioiJl dePo­
ł'ol~ne . 

Le ,ptresidelnŁ de la Repuib~ique 
portug ais,e : . 

Le dodeur J o'Se CAE!LRÓ da 
MA TT A, Recteur de V'Uni­
velrsite de Ushonne, P~ofes­

~ 
i , 
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The P'resid:ent 'Of the Hellenic 
RepubJic: 

M. R. RAPHAEL, PermanenŁ 
Delegate . accredited to . the 
League, ofNa!Ł-ions, Chat:l!e 

. d'AffCIJil"eswtBeme. :, 
His Serę:tie H~ghness the . RegenŁ 

.'oI theKrngdom of Hungary: 
M. Zoltan BARANYAI, :Charge 

'. d; Affaire'SCI. '·i.of . the Hun­
gCIJl1i.an .' Dele·grution accrecli­
ted to the League of Na­
Hons. 

His Maje'sty the King of Haly: 

M. Amedeo GIANNINI, Coun­
seUoT of State,Minister Ple­
nipotentiary. 

His Maje'sty the Emperor of 
Japan: 

M. Morie OHNO; Envoy Extra­
ordina,ry and Minister Pleni­
poten&jary accred~ted to the 
F ederal Pl"esident of the 

· AusŁrL:tn RepubHcj 
M. Tetsukicb:i SHIMADA, Ju­

dge at the "Cour de Cassa:­
bion" of Tokio. 
Her Royal Highness the 

Grand-Duches,s 'Of Luxemburg: 
M. Ch. G. VERMAIRE, Consul 

'alt Geneva. 
. His Majesty the King of Nor- . 

way: 
M. C. Stub HOLMBOE, Barri­

ster-at-Law. 
Her Majesty the Queen of the 

Netherlands~ : 
Dr. W. L. P. A. MOLEN­

GRAAFF, Professor Emeri­
tus of the University Ol 
Utl"echt. . 

The President of the Republic 
of Peru: 

M. Jose Maria BARRETO, 
Head of the Permanent Offi­
ce of Peru accredited to the 
League o,f Nations. 

The PresidenŁ of the Polish Re- . 
public: 

M. Józef SUŁKOWSKI, Profes­
SOl" at thc University of Po­
znan, Member of the Polish 
Codification Commiss~oh. 

The President of the Portuguese 
Republic: 

Dr. Jose CAEIRO da MATTA, 
Rector of thc University of 
Lisbon, Prof.essor in the Fa.-

• 
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Prawtlego, Dyrektora Ban­
ku Portugalii. 

Jego Królewska Mość Król 
Szwecji: 

Barona E. MARKS von WuR­
TEMBERG, Prezesa Sądu 
Apelacyjnego w Sztokhol­
mie, b. Ministra Spraw Za­
granicznych; 

p. Birger EKEBERG, Prezesa 
Komisji Ustawodawstwa Cy­
wilnego, b. Ministra Spra­
wiedliwości, h. Członka Są­
du Najwyższego. 

Rada Związkowa Szwajcarska: 
Dr Max VISCHER, Adwokata 

i Notariusza, Pierwszego Se­
kretarza szwakarskiego Sto­
warzyszenia Bankietów. 

Prezydent RepUIbliki Czesko­
słowackiej : 

Dr Karel HERMANN-OTAV­
SKY, Profesora Uniwersyte­
,tu w Prad~e, Prezesa Komi­
sji Kodyfikacyjnej prawa 
handlowego w Ministerstwie 
Sprawiedliwości. 

Prezydent Republiki Tureckiej: 

Beja Mehmed MUNIR, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Związ­
kowej Radzie Szwajcarskiej. 

Jego Królewska Mość KróJ Ju­
gosławii: 

p. llia CHOUMENKOVITCH, 
Stałego Delegata przy Lidze 

. Narodów, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełno­
mocnego przy Związkowej 
Radzie Szwajcarskiej -

którzy, po przedstawieniu 
swych ,pełnomocnictw, uzna­
nych za dobre i w należytej for­
mie, z.godzili się na następujące 
postanowienia: 

Ar.tyiku'ł . T. 

~ysokie Układające się 
Strony zobowiązują się wpro­
wadzić na swych oh.,zarach, 
bądź w jednym z tekstów ory­
ginalnych, bądź też w swoim ję­
zyku własnym, Ustawę jedno­
litą, stanowiącą za'łącznilk I do 
niniejs,z·ej konwencji. 
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seur i la Faculte de droit, 
Direc:Łeur de ,la BallJque de 
Pmtuga1l. 

Sa Majeste le Roi de Suedc: 

Le baron E. MARKS von WOR­
TEMBERG, PresidenŁ de la 
CDUT ,d'Ap!pel de S toddlOil m , 
ancien MiiD~s,tu-e des AHaires­
etr.amgeres; 

M. Bimge1r EKEBERG, P.residenl 
de la CommislsiOln de legisla­
tiolnciv,i,le, ancien Mihis.lre 
de ,la JU'sHce, alr1cien Membre 
de la Cour SUlpreme. 

Le Conseil federal suisse: 
Le dodeur Max VISCHER, 

AVD'cat et notai're, premie'f 
Se.cretaire de l'Aslsociatio.n 
su~s,se d:els Banquielrs. 

Le P['e'siden:t de la Re,putblique 
tchecoslovaque: 

Le dodeur :Karel HERMANN­
OTAVSKY, Professeur i I'U­
,niversite de Praig'Ue, Presi­
denlt de la Commils,gion de 
'c odilfi.c a tioln du dro ilc om -
melrcia'l au Minisle.re de la 
Ju:stke. 

Le Presjdent de la Repuhlique 
turque: 

l'-1:ehmed MUNIR bey, Envoye 
extra-o:rdi:nai,re et MinisŁre 
.pl en,jp D,t en tiai,r e Ipres le Con­
Iseil fecieml suiS5e. 

Sa MaJjes'te Ile Roi de Y O'ulg'o­
s-lavie: 

M. llia CHOUMENKOVITCH. 
Delegue peiI1~a;nent allipres 
de la SOlcielte des NatlDns, 
Envoye exŁra'ordilinair·e et 
MillliiJsitire Iplen:iJpotentiaire 
'pres Ile C Ol1!Seil federal 
suilsse. 

Le6que.}lg" alpres avoiJr com­
munique .IeuI1s lP'leins pDuvoirs, 
tJrotlives elnlbonne et d'Ue f'Ocme. 
ont ,conven.us des dilsipO'sitions 
suivanŁe.s: 

ArŁilClle 1. 

Les HauŁes IPadies 'C'oil1'trac­
tantes s'elllgalgen.t a in:Łroduire 
dans lell1!l1s· teni:toires Ires,pectifs, 
'soit oclans un des textels migi­
naux,s'oit daJD'S leurs langues na­
ti-ona'les, -la LoiUlniforme for­
mant 1'Annexe I de la preSlelnte 
Co,nvenltilcn. 

culty -of Law, Director of the 
Bank of PortugaL 

His Majesty the King of Swe­
den: 

Baron E . MARKS von WUR­
TEMBERG, PresidenŁ of the 
Stockholm Courtof Appeal, 
farmer Minister for Foreign 
Affairsj 

M. Birger EKEBERG, PresidenŁ 
of the Civil Legislation Com­
mission, farmer Minister of 
Justice, former Member of 
thc Supreme Court. 

The Swiss Federal Council: 
Dr. Max VISCHER, Barrisler­

at-Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban­
kers' Association. 

The President of the Czecho­
slovak Republic: 

Dr. Karel HERMANN - OTAV­
SKY Professor at the Uni'" 
versity of Prague, President 
of the Codificalion CDmmis­
sion for Commercial Law in 
the Ministry of Justice. 

The President of the Turkish 
Rcpublic: 

Mehmed MUNIR Bey, Env-oy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accrediied 
to the Swiss Federal Coun­
ciL 

His Majesty the King of Yugo­
slavia: 

M. lIia CHOUMENKOVITCH, 
Permanent Delegate accre­
dited to the League of Na­
tions, Envoy Extraordinary 
and Minister PlenipDŁentiary 
accredited to theSwiss Fe­
deral CounciL 

,Who, having communicated 
their fulI powel;'S found in good 
and due form, have agreed upon 
the following prDvisions: 

Article L 

The High Contracting Parties 
undertake to introduce in their 
respective territDries, either in 
one of the original texts ·or in 
thcir ·own languages, the Uni­
fDrm Law forming Annex I of 
the present Convention. 
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Zobowiązanie to będzie 
ewen tualn?e poddane zastrzeże­
niom, które każda Wysoka 
Układająca się Strona powin­
na, w tym przypadku, podać 
do wiadomości w chwili ratyfi­
kacji lub przystąpienia. Za­
strzeżenia będą wybrane z licz­
,by tych, o których wspomina 
załącznik II do niniejszej kon­
wencji. 

Jednakże, jeżeli chodzi o za­
,strzeżenia, przewidziane w arfy­
kułaich 8, 12 i 18 wSipOl1lln-ia'nego 
załącznika II, mogą być one 
uczynione po ratyfikacji lub 
przystąpieniu byle zostały not y­
Hk'owane Sekretarzowi Gene­
ralnemu Ligi Narodów, który 
zakomunikuje natychmiast ich 
tekst czł.onkom Lilii Narodów i 
państwom, nie będącym człon­
kami Ligi Narodów, przez które 
'konwencja niniejsza będzi'e ra­
tyfikowana lub które do niej 
przystąpią. T akie zastrzeżenia 
'Osiągnq skutek dopiero dzie­
więćdziesiątego dnia następują­
cego po otrzymaniu przez sekre­
'tarza Generalnego. wyżej wy­
mienionej notyfikacji. 

W przypadkach nagłych, 
każda z Wysokich Układających 
się Stron będzie mogła korzy­
stać z zastrzeżeń, przewici zia­
nych przez artykuły 7 i 22 
wspomnianego załącznika II, 
po ,ratyfikacji lub przystąpi'eniu. 
W tych przypadkach Strona 
ta zawiad(Jmi o tym natychmiast 
i ,bezpośrednio wszystkie inne 
Układające się Strony i Sekre­
tarza Generalnego Ligi, N aro­
dów. Notyfikacja tych zastrze­
żeń osiągnie skutek po' upływie 
dwóch dni od otrzymania wspo­
mnianego zawiadomienia przez 
Wysokie Układające się Strony. 

Artykuł II. 

Ustawa jednolita nie będzie 
,stosowana na obszarze żadnej z 
:Wysokich Układających się 
Stron do weksli trasowanych 
i własnych już wystawionych w 
chwili wejścia w życie niniej­
szej konwencji. 

Artykuł III. 

Niniejs,za konwencja, której 
teksty francuski i angielski bę-

Cet engagement sera even­
tuellement isuhordocr1ne aux Ire­
serves que chaque Haute Partie 
cOillb'actante devra, dan's 'ce 'cas, 
s-ngnaaer au mome,nt de sa Iratf:­
cation ou de sOln a,dhelsion. Ces 
res'e·rve's devront etre choisie'3 
par:rni cel'les que .me.ntionne 
l'Annexe II de 1a IPresente Con­
ventio'l1. 

C e,pelndaIllt, lpour 'ce qui est 
de's 'rese,rves visee:s ruux articles 
8, 12 et 18 de ladiif;e Annexe II, 
elles pourront etre failes poste­
.rieurement ił 1a ra'liHcaHonou 
ił l'ad,h&siOln, ,pourvu O'u'eHes 
fa:ss,en:t l'o,bjet d'une nOltihcation 
au Seor0tai're ,ge:neral de la So­
ciele des NatiO'H3, qui en c'om­
munt:lqu,elta immćdiat'eme,nt le 
texte aux Membres de la So­
ciete d,2'S Nation:s e't aux Etats 
n,on .me<m:bretS au lIl'Olm de,squels 
la presente Convention aura ele 
ratifiee ou au nom desque,ls ił y 
aura ete adlher,e. De tdles re­
s'erves :ne sortil'olnt pa's leurs 
eHets avant le quake-vingt-di­
xieme jour qui suivra la recep­
,HQ,n /par ile Se,elretaire ,generał de 
la notif;~ea tiOill 'susdite. 

Chacune des Hautes Parties 
c,ontractantes pourra, eln cas 
d 'ul1g'e,llIc e , faire usa'ge des 'l'e­
selrves pl'evue's :prur le,s alrt. 7 et 
2,2 de ladite Annexe II, ap.res la 
ratificati'on 'ou '1'adhesion. Dans 
.ces cas, EHe devira ,en donuer 
,eHreC'tement et immedia,teJment 
communkation iboute!S ,autrcs 
Parti,es 'coilltra!ot.a'ntes et au Se­
cretairegĆlIle:ral de' la Socićte 
de:s Natiolns. La 'lloHfi.cation de 
ces Iresel'v'es :produira s,es effecs 
deux ~ ,ours apres la a:-eception de 
la-dite oommunicaHon par les 
Ha'lltes Pall"tiescontraatan tes. 

A.rtiale 11. 

Dainls le territo,ire de .cha­
.cune des Hautes Parlies eon­
tradantes, la Loi unifol"me ne 
sera pa's a:PlpH:caJhle aux lettres 
de ,chatnge .et aux bi.lt:,ois a OIrdre 
de,j,i aee'S au moment de la mise 
on viJgueur de la prese'llIte Con­
vention. 

Article Ul. 

La p:re seillt e COlnvention, 
dont ,J,es textes fran"ais et an-
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This undcrtaking shall, if ne­
cessary, be subject to such re­
servations as each High Con­
tracting Party shall notify at the 
time of its ratification or acces­
sion. These rescrva tions shall 
be chosen from among those 
mcntioned in Annex II of the 
present Convention. 

The reserva tions referred 
to in Articles 8, 12 and 18 of 
the said Annex II may however, 
be made aftcr ratification or 
accession, provided that they 
are notified to the Secretary· 
General {).f the League of Na­
tions, who shall forthwith com­
mUl1icate the texl thereof to the 
Members {lf the League of Na­
Hons and to the non-Member 
States on whose behalf the pre­
sen t Convention has been rati­
fled or acceded to. Such reser­
vations shall not takc effect 
until the ninetieth day follo­
wing the receipŁ by the Secre­
tary-General of the above-men­
tioned notifica tion. 

Each of the High Contrac­
ting Parties may, in urgent ca­
ses, mak e use 'of the reserva­
tions contained in Articles 7 
and 22 of thc said Annex II, 
even after ratification or acces­
sion. In su ch cascs they must 
immediately notify direct alI 
other High Contracting Parties 
and the Secretary-General of 
the League oI Nations. The no­
tification 'of these reservations 
shall take cffect two days follo­
wing its receipt by the High 
Contracting Parties. 

ArUcle II. 

In the terriŁories of each of 
the High Contracting Parties the 
Uniform Law shaU not apply to 
bills of exchange and promissory 
notes already issued at the time 
,of the coming into force of the 
present Convention. 

Article III. 

The present Convention, the 
F rench and English texts of 
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clą jecilnrukowo mia!l"oda.jne, bę­
dzie nosiła datę dlnia dlz.i:sLejsze­
go. 

Będzie ona mogła być podpi­
sana później aż do 6 września 

, 1930 roku w imieniu każdego 
członka Ligi Narodów i każdego 
Państwa, nie będącego Człon­
kiem Ligi Narodów. 

Artykuł IV. 

Niniejsza konwencja będzie 
,ratyfikowana. 

Dokumenty ratyfikacyjne zo­
staną złożone przed 1 września 
1932 roku u Sekretarza Gene­
raLnego Ligi Narodów, który za­
wiadomi natychmiast o tym 

. wszystkich Członków Ligi N aro-
dów i Państwa, nie będące 
Członkami Ligi Na'rodów, lecz 
będące Stronami w niniejszej 
konwencji. 

Artykuł V. 

Począwszy od 6 wrzesma 
1930 roku każdy Czlonek Ligi 
Narodów i każde Państwo, nie 
będące Członkiem Ligi Narodów 
będzie mogło przystąpić do kon-

,wencji. 
Przystąpienie to będzie 

uskutecznione przez notyfikację 
u Sekretarza Generalnego Ligi 
Nandów, celem złożenia jej w 
archiwach Sekretaria tu. 

Sekretarz Generalny zawia­
domi natychmiast o tym złoże­
niu wszystkich, którzy podpisa­
li niniejszą konwencję lub do 
niej przystąpili. 

Artykuł VI. 

Konwencja niniejsza wejdzie 
w życie dopiero po jej ratyfiko­
waniu lub przystąpieniu do niei 
siedmi.u Członków Ligi Narodów 
lub Państw, nie będących 
Członkami Ligi Narodów; w 
tej' liczbie musi być trzech 
Członków Ligi Narodów stale 
reprezentowanych w Radzie. 

--We,jlŚcie 'W życie nastąpi 
dziewięćdziesiątego dnia po 
otrzymaniu przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów siód­
mej ratyfikacji lub przystąpienia 
zgodni,e z ustępem pierwszym 
niniejszego art y kułu. 

Dziennik Ustaw Nr 26 ----------- Poz. 175 

glais fe,r,ont egaile:men t foi, por­
ter,a la dale de ce i'our. 

Elle porur.ra ctre si'gnee ucrte­
fi.ewre.menrt 'jnsqu' au 6 se1ptembre 
1930 au nom de tout Mernbre de 
la Sodete de,s Nations et de 
tOllt Etat non membre. 

AnHcJe IV. 

iLa presente COInv.ention sera 
ratifiee,. 

Les illistr'Wmen'ts de !l"aoHf~ca­
hon seront delP'os'es avant le I-er 
s.clPtembre 1932 aUjpres du Se­
creiaiJre geneml de la Societe 
des NaHon:s, q'Wi en illoiifiera im­
me.dią.tenle.nt 1a reception a tous 
les Memhre,s de la Sodete des 
Natiolu:s et aux Etats non me.m­
br,es Pa:rties a -la Ipl'esente Con­
vention. 

A partir du 6 selptembre 
1930, tout Me.rnhre de la SOICletć 
des Natioln:set tout Etat non 
rnemibre .pOlll"1ra y alclherer. 

Ce~'t,e adhesio,n s'eHeduera 
par tlJ:1e nlOtifica t~,O'll au Secre: 
taire :general de la Societe des 
Nati'olIlS pou'r etre depo,see dans 
les archive's' du Secn~tariat. 

Le Secretairege,ne,raIJ noti­
fiera 'oe depót immedialtement a 
t'ous ,ceux qui o'nt cs ilgne ou ad­
he;re a la presente Convenhon. 

La pr-es e,n t e Co nv eil1 t io n 
n' e:ntrera en vi,gueur que 10'r5-
qn'e.!le aura eterahfiee ou qu'il 
y aura ete adhere au nom de 
sept MelmJhres de la SQciete des 
Naltions ou Eial;s non membres, 
parmi lesqueh d:evro.nt Hgurer 
t lwis des Memhres de Ila SO'ciete 
des Nations relp,res,cnŁes d'une 
manier e permanente au Conseil. 

La date de 11'e.nŁree en vi­
,gueur sera le quatre-vin:gt-di­
xieme ~our qui suivra la ;f'ecep­
hon pa:r Je Sc'cretaire 'generał 
de la Soc.iete des Natiom; de la 
seprtieme ,rati.fi:cation 'au adhe­
sian, corrformement a l'al1nea 
premier dru pre'se:nt article. 

which shaIl be equaIly authen· 
tic, shall bear this day's date. 

It may be signed thereafter 
untiI September 6th, 1930, on 
behalf of any Member of the 
League of Nations or non-Mem­
ber State. 

Article IV. 

The present Conveńtion shall 
be ratified. 

The instrumenŁs of ratifica­
tion shall be deposited before 
ScpŁember 1st, 1932, with the 
Secretary-General of the Lea­
guc of Nations, who shall forth­
wit h notify receipt thereof to 
all the Members of the League 
of Nations and to the non-Mem­
ber States Parties to the pre­
sent Convention. 

Article V. 

As from September 6th, 
1930, any M.ember of the Lea­
gue of Nations and any non­
Member State may accede the­
reto. 

Such accession shall be ef­
fectedby a noiificatiDn t'O the 
Secrctary-General of the Lea­
gue of Nations, such notifica­
hon to be deposited in the ar· 
chives of thc Secretariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthwith 
to aH High Contracting Partie s 
Łhat have signed or acceded to 
the present Convention, 

Artide VI. 

The p-resent CO'llventi'on 
shall not come iuto force untiI 
it has be en ratified or acced~d 
to on behalf of seven Members 
of the League of Nations or 
non-Member States, induding 
therein three of the Memher.s of 
the League p-ermanently repre-­
senŁed on the CounciL 

The date of entry into force 
shall be the ninetieth day folIo­
wing the ,receipt by the Secre­
tary-General of the League of 
Natiollis Df the seventh ra:tifica­
tion or accession in accordanc,e 
with the fir,st pa-ragraph oi the 
present Article. 
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Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów, uskuteczniając zawia­
domienia przewidziane w arty­
kułach IV i V, zaznaczy w szcze­
gólności, że otrzymał ratyfika­
cje lub przystąpienia, przewi­
dziane w ustępie pierwszym ni­
niejszego artykułu. 

Każda ratyfikacja lub przy­
stąpienie, dokonane po wejściu 
w życie konwencji, zgodnie z 
postanowieniami artykułu VI, 
zacznie wywierać skutki dzie­
więćdziesiątego dnia po otrzy­
maniu przez Sekretarza Gene" 
ralnego Ligi Nar'odów ratyfika­
cji lub przystąpienia. 

Artykuł VIII. 

Z zastrzeżeniem przypadków 
nagłych, niniejsza konwencja 
nie będzie mogła być wypowie­
dziana przed upływem terminu 
dwuletniego od daty, w której 
wejdzie ona w życie w stosun­
ku do Członka Ligi Narodów 
alho w stosunku do Państwa, 
nie będącego CzŁ.onkiem Ligi 
Narodów, które ją wypowiada. 
~ypowiedzenie to zacznie wy­
wierać skutki dziewięćdziesią­
.tego dnia następującego po 
otrzymaniu przez Sekretarza 
Generalnego notyfikacji do nie­
go wyst,os'owanej. 

Każde wy,powiedzeniebę­
dzie natychmiast zakomuniko­
wane przez S.ekretarza Gene­
ralnego Ligi Narodów wszyst­
kim innym Wysokim Układa­
jącym się Stronom. 

W przypadkach nagłych, 
lWysoka Układająca się Strona, 
która uskuteczni wypowiedze­
nie, zawiadomi o nim bezpo­
średnio i natychmiast wszyst­
kie inne Wysokie Układające 
się Strony, i wypowiedzenie , 
wywrze skutek w dwa dni po 
otrzymaniu wspomnianego za­
wiadomienia przez wymienione 
Wysokie Układaj'ące się Strony. 
Wysoka Układająca się Strona, 
która uskuteczni wypowiedze­
nie w tych warunkach, zawia­
domi: również o swojej decyzji 
Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów. 

Każde wypowiedzenie bę­
dzie jedynie skuteczne w stosun-

Le Secn~taire Ig'enelral de la 
So:ciete des NaJtiolIlis,en fai's,ant 
lClS no,tificaŁi01ll's iprevues aux ar­
tides IV et V, si:gnalera specia­
lemenl que lesratj~LcaHons ou 
adlhesions visees a l'ahnea pre­
mier du pres erJit ar.tlole ontćtć 
recueillies. 

Artide VII. 

Chci'que ratificatioln ou adM­
s~on qui inte:rvie1lldra ap1"es l'en­
tree eln v~gueur de .la COInven­
tion 'C'onfo!1meme,nt a ,1'arHc1e VI 
so,rtira ses eHets des 'le quatre­
vin.gt-dixieme iour qui lSuivra la 
date de sa re'ception :par Ile Se­
cretai,re. ,general de Ila s.o'Ciete 
des Nations. 

Artide VUI. 

Sauf lescas d"urgeillic,e, Ja 
presenlte Co:nvention ne IPOUJrra 
etre denon:cee avant reXJpira­
Eon d'un dela'i de deux ans a 
padir de la d'a te a laquelle elle 
se,ra entree en vigueur tpour le 
Membre de ,la Societe des Na­
tions 'oupour f Etat non membre 
qui la denance; cette den on cia­
tion produicra ses effels de's le 
quatr,e-vingt-d'ixieme j,our sui­
vantla nkeption par le Sec,f(~­
taire general de la nofi.fication 
a lui adres,s·ee. 

Toute denondation sera< 
communiquee immediateme.nt 
par le Secretai:re Ige.neral de la 
SlQIciete des Nationsa to,tites les 
autres Hautes Partie-s 'colntra:c­
tantes. 

. DaIlls les ICaJS d'unge-nce, la 
Haute Partie conŁtradaJl'te qui 
eHectueifa aa deno[)jcia'tron en 
dO'nnera d:iredecruelrit et imme­
diatement 'C'ommuni'cat1on a t,ou­
te's auf,res Hautes Pa'rties; eon­
tractantes et Ila de'Jloonciation 
produira s,es eHets deux iours 
apres la re'ce,ption de ladite 
communi<cation par lesdites 
Hautes PartiesconŁ:ralCtantes. 
La Haute Partie 'C'onitracta!nte 
qui cM'non'c,era dwfllsces condi­
tions avisera egrulemen't de sa 
dedsion ,Je Se:creta~re ,general 
de la Societe des Nations. 

Ohaque de.noulCiatiOln n'aura 
d'eHet qu'ern ce qui 'COlliCel1ne la 
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The ScC'retary- Generał of 
the Leagueof Nations, wpen 
making the notifications provi ... 
ded for in ArtkIes IV and V. 
shallstrute in particular that the 
ratHications or accessions refe'r­
red to in the first pa'ragraph of 
thepresent Article have .bęen 
received. , . 

Article VII. 

Everyrahfication or acces­
sion effecŁed after the entry in­
to for'ce of the Convention in 
accordance with Article .\;1 
shall talke eHcct on the nine­
tieth day following the datc 'ol 
receipt the:reof by the SecreŁa­
ry-General 'of the League ol Na~ 
Hons. 

Arbicle VIII. 

Except in urgenŁ cases the 
present Convention may nDt bę 
denounced belore the expiry of 
two years from the date . on 
which ił has entered mto force 
in respect of the Member of the 
League or non-Member State 
denouncing iti such denunda'" 
Hon shall take effect as from 
the nineHeth day foUowing the 
receipt by the SecreŁary-Gene­
.raI of the notification addres~ 
sed to him . 

Every denunciatioltl shall be 
immediaJtely communicated by 
the Secrebry - Generał of the 
Le,agtte of Na Honls to all the 
othe-r High Contracting Parties. 

In urgent c:ases a High Con­
tracting Pla~rty which denounces 
the Convention shall immerua­
tely nO'tify direcl aU other High 
Contracting Parties, and the de­
nunclia:tion shall truke effect two 
'days after the receipt of such 
notificaHon by the s,a'id High 
Contracting Parties. A High 
Contracting Party denouncing 
the Convention in these circum­
stan:ces shall also inform the 
Secretary - General of the Lea­
gue of Nations .af its dedsion. 

Each de.nuncJation shall ta­
ke effect onły as regards the 
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ku do Wysokiej Układającej się 
Strony, w której imieniu będzie 
dokonane. 

Artykuł IX. 

Każdy Członek Ligi Narodów 
i każde' Państwo, nie będące 
Członkiem Ligi Narodów, w slo­
sunku do którego ma moc ni­
niej'sza konwencja, może skiero­
wać do Sekretarza Generalne­
go Ligi Narodów, po upływie 
czwartego roku "od wejścia w 
życie konwencji żądanie, dążą­
ce do z.miany niektórych lub 
wszystkich przepisów niniejszej 
konwencji. 

Jeżeli takie żądanie, po za­
komunikowaniu go innym 
Członkom Ligi Narodów lub 
Pań,stwom, nie będącym Człon­
kami Ligi, a których wówczas 
będzie obowiązywała konwen­
cja nini.ejsza, zostanie poparte 
w te,rminire ,j'e:dnorrorc1znym przy­
na,jmniej prrzez SZiesc S'Po­
śród tych państw, Rada Ligi Na­
rodów postanowi. czy należy 
zwołać w tym celu konferencję. 

Artykuł X. 

'Wysokie Układające się 
Strony mogą oświadczyć w 
chwili podpisania, ratyfikacji lub 
przystąpienia, że przez przy­
jęcie 'przez nie niniejszej kon­
wencji, nie zamierzają wziąć na 
siebie żadnego zobowiązania co 
do całości lub każdej części 
swych kolonii, protektoratów, 
albo obszarów poznstających 
pod ich zwierzchnictwem lub 
manda,tem; w tym przypadku 
konwencja nie będzie się stoso­
wała do obszarów, będących 
przedmiotem podobnego o­
świadczenia. 

Wysokie Układające się 
Strony mogą pozme), każdej 
chwili, notyfikować Seki-etarzo­
wi Generalnemu Ligi Narodów, 
że życzą sobie zastosov,,-ać ni-' 
niejszą konwencję do całości lub 
kaŻ1dej części swych olbszarów, 
które stanowiły przedmiot o­
świadczenia, przewidzianego w 
ustępie popr'zedzającym. W tym 
przypadku konwencja będzie się 
stosowała do ,oibsrzarÓ'W wspo­
mnianych w notyfikacji po upły-
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Haute iPalflieconŁradanlŁe au 
m'm de ,laquel1e elle aura ete 
faite. 

Articlc IX. 

Tout M ermbr e de Ja Sodete 
des Na'lirorns et tout Etat nron 
merm:bre a l' e,garr,d duquella ,pre­
sente ConventiOlI1 est en vigueur 
Ipou-rra a,dresse,r au Sec:retaire 
IgeneraI de ,la Sode-te des Na­
tiOlllJS, des l'exlpirratiorn de I'a qua­
trieme ainnee suivant l' e<nJtree en 
vigueur de 'la Con,v'ent~on, nne 
dema!Il:de ten:dant a la J:evi'sion 
de ce,rtaine,s ou · de t~utes les 
d i'sposiHolIls de cette Con­
ventioln. 

Si une telle dem a,n,d e , com" 
muniquee aux autres Membres 
ou E t ats non memibres, en tre 
le,sque\ls la Conven1tion est alors 
en v irgueu'r , e'st 'a.p:puyee, dans 
un delai d'Uln an, par au moins 
six d'entre eux Te Co,nrsei,l de la 
Societe des NatiOr!1JS decidera s'il 
y a lieu deconvoquer une Con­
ference ci cet effet. 

Arti"Cle X. 

Les HaU't.es Parties c,ontrac­
tantes Ipeuve,n:t dedar,er au mo­
ment ,de la rsil~nature, de la rati­
HcatioiJ1 -au de ,l'.ardheSJiou que, 
par leur acceptation de la pre­
sen-te Convention, eIrles n'enten­
deni assurner aucune 'oblirgation 
en ce qui conceJ:;ne l'e'u.semhle 
ou toute partLe de leurs colo­
nies, pwtectorats ou te,r;ritoires 
pla1ces sous leur suzerainete au 
mandat; danrs ce cas, la !pre'sente 
Co:nveintiorn ne se,ra pars lliPrpli­
cable aux territoires fairSant \'0-
bjet de rpareille deci1a,raHon. 

Les Hautes IParties co'utrac­
tantes :pour,ront ci tout moment 
dans la suite notifier au Secre­
tai re general de la Societe des 
Nations qu'elles entendent ren­
dre la presente Convention 
applicable ci l'ensemble ou li 

toute partie de leurs territoi­
res ayant fait robjet de la de­
claration prevue ci l'alinea pre­
cćdent. Dans ce cas, la Con­
vention s'appliquera aux terri­
toires vises dans la notification 
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High COrn:tradiJng Party on 
whose behalf 1:t has been made. 

ArUcle IX. 

Every Member of the Lea­
gue of Nations and every nOill" 
Member State in resrpecŁ of 
which the present Convention 
is in force, may forward to the 
Secreta'ry - Generał of the Lea" 
gue of NaŁions, aHe,r the expiry 
of the fourth year following the 
enlry into fOlrc·e of the Conven­
Hon, a ,reque'St for the !I'evi-slrOIli 
of some or all of the pro.visl-ons 
of this Convent,ion. 

li such requeS't, afte,r hein!! 
commurucated to the other 
M-embers o'r non-Member Sta­
tes between whkh the Conven­
tion is at that time in for c e , LS 
suppo.rted within one ye'a:r by 
at leaS't six of łhem, the Coun­
cH of the Lea,gue of Nations 
shall dec~de whether a Confe­
rent:e shall be convened fo·r the 
purpose, 

Article X. 

The High Corntracting Pa'r­
ties may declare at the time of 
slgnature, ratifica110n or acces­
sio n, łhat i,t is not their inłen­
tion in accepting the present 
Convention to assume any lia­
bility in respect of aU or auy 
of their colonies, protectora tes 
or łerritories under suzerainty 
or mandate, in which CCl'se the 
present Convention shall not 
be applicable to the territories 
mentioned in such declaration. 

The High Contracting Par­
ties may at any time subse­
quent1y info'rm the Secretary­
General of the League of Na­
tions that they intend to apply 
the present Convention to all 
or any of their terri'tories refer­
red to in the declaration provi­
ded for in the preceding para­
graph. In this case, the Conven­
tion shaIl apply to the territo­
ries referred to in the notifica­
tion niueŁy days after its re-
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,-wie dziewięćdziesięciu dni od jej 
otrzymania przez Sekretarza 
Generalnelgo Lilgi Narodów. 

Wysokie Układające się 
Strony mogą również, zgodnie 
z artykułem VIII, wypowiedzieć 
niniejszą konwencję co do cało­
ści lub każdej części swych ko­
lonij, protektoratów lub obsza­
,rów, pozostających pod ich 
zwierzchnictwem lubmanda­
,'tern. 

Artykuł XI. 

Niniejsza konwencja będzie 
zarejestrowana przez s.ekreta­
rza Generalnego Ligi Narodów 
z chwilą jej wejścia w życie. 
Będzie ona następnie ogłoszo­
na, możliwie najprędzej, w Zbio­
,rze Traktatów Ligi Narodów. 

Na dowód czego wyżej wy­
mienieni pełnomocnicy podpisa­
li niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Genewie 
siódmego czerwca tysiąc dzie­
więćset trzydziestego roku w je­
dnym egzemplarzu, który zo­
stanie złożony w archiwach Se­
kretariatu Ligi Narodów; uwie­
rzytelnione odpisy tego egzem-

,plarza zosŁaną przesłane do 
wszystkich Członków Ligi Na­
,rodów i do wszystkich Państw, 
nie będących Członkami Ligi 
Narodów, reprezentowanych na 
konferencji. 

ZA NIEMCY: 
Leo Quassow;,;d 
Dr Albrecht 
Dr Ullmann 

ZA AUSTRIĘ: 
Dr Strobele , 

ZA BELGIĘ: 
W-Hr P. Poullet 
De la Vallee Poussin 

ZA BRAZYLIĘ: 
Deoclecio De Campos 

ZA KOLUMBIE: 
A. J. Restrepo 

ZA DANIĘ: 
A. Helper 
V. Eigtved 

. ZA WOLNE MIASTO 
GDAŃSK: 
Sułkowski 

quatre-vingt-dix jours apres la 
reception de eette derniere par 
le Secrelaire general de la Sa­
cieŁe des Nations. 

De meme, les Hautes Par­
lies contractantes peuvent, 
conformement a l'article VIII, 
denoncer la presente Conven­
tion pour l'ensemble au toute 
partie de leurs colonies, pro­
ŁE:ctorats au territoires places 
sous leur suzerainete au man­
dat. 

Article XI. 

La presente Convention se­
ra enregistree par le Secretai­
re gem~ral de la Sociele des Na­
tions des san entree en vigu­
eur. Elle sera ultćrieurement 
publiee aussit6t que possible 
au Recueil des Traitćs de la So­
chf:te des Nations. 

En {'o i de qU'oi les płen1ipO­
tentiai'1'eIS susnommes ont si~ne 
la !prese:Ulte COlJw·elnt,i'oill. 

F ait a Geneve le SC\pt }UlU 

mil neuf ce,nt h ,ente, en 'simp.le 
ex.ped'itiolll' qui SE"ra detposee 
daifis leG ar:c'hive,s du ScoretaTlia t 
de,Ja Soóć,te ,des Natiooo; cOlPie 
co:nJorme e11 s:era trans,mis'; a 
bou:s les Me,mhre:s de Ia Socićte 
de's Nat.ioo'lls elt a tous le's Eta-Łs 
non mem!bre:s iT~p're,sentćs a la 
ConfelTen,ce. 

ALLEMAGNE 

ceipt by the Secreta:ry-General 
of the League of Nations. 

They furthe,r reserve the 
right to denounce it, in a:c,cor­
dance wi th the conditions of 
Artide VIII, on behalf of aU or 
any of their colonie's, protedo­
rates 01' territories under suze .. 
rainty or mandate. 

Article XI. 

The present Conv e nti on 
shall be reg,j'stered by the Se­
cretary-Gener1al of the League 
oi Nat'~ons as soon as it comes 
into fo.rce. It shall then be pu-

. blished as soon as pOlssible in 
the League of Nati,ons Tre.aty 
Series. 

In faith whereof the above­
mentioned PlenipO'tentiaTies 
have signed the present Con­
vention. 

Dane at Geneva, the seventh 
day af June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a single 
copy, which shall he deposi:ted 
in the archives oJ the SecreŁa­
riwtof the League of N ation s , 
and of which authenticated co­
pies shall be delivered to all 
Members oI the League of Na­
tions and non-Member States re­
pl esented at the Conference. 

GERMANY 
Leo Quassowski 

Dr Albrecht 
Dr Ul/mann 

AUSTRIA 
Dr Sirobele 

BELGIQUE BELGIUM. 
V/e P. Poullet 

de la Vallee POllssin 

BRESIL BRAZIr; 
Deoclecio de Campos 

C O LOMBIE COLOMBIA 
A. J. Reslrepo 

DANEMA1RK DENMARK 
A. Helper 
V. Bigtved 

VILLE UBRE DE lDANTZIG FREE CITY QF DANZIG 
Sułkowski 

.... 
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ZA EKWADOR: EQUATEUR ECUADOR 
Alex. Gastelli Aiex. GasłelU 

ZA HISZPANIĘ: ESPAGNE SPAIN 
Juan Gomez Monlejo 

FINLANDE 
Juan Gomez Montejo 

ZA FINLANDIĘ: FINLAND 
E. Gronvall F. Gronvall 

ZA FRANCJĘ: FRANCE FRANCE 
J. Percerou J. Perc&ou 

ZA GRECJĘ: GRECE GREECE 
R. Raphaiil R. Raphaiil 

'lA WĘGRY: HONGRIE HU1NGARY 
Dr Baranyai Zoltcin 

ITALIE 
Dr Baranyai Zoltcin 

ZA WŁOCHY: ITALY 
Amedeo Giannini Amedeo Gianninl 

ZA JAPONIĘ: JAPON JAPAN 
M.Ohno M.Ohno 
T. Shimada T. Shimada 

ZA LUKSEMBURG: LUXEMBOUR:G LUXEMBURG 
Ch. G. Vermaire Ch. G. Vermaire 

ZA NORWEGIĘ: NORVf:GE NORWAY 
Sfub H olmboe Słub Holmboe 

ZA HOLANDIĘ: PAYS-BAS THE NETHERLANDS 
M ol engraaff 

PEROU 
Molengraall 

ZA PERU: PERU 
J. M. Barrelo J. M. Barreło 

ZA POLSKĘ: POLOGNE POLAND 
Sułkowski Sułkowski 

ZA PORTUGALIĘ: PORTUGAL rORTUGAL 
Jose Caeiro da Matla J oSr! Caeiro da M atta 

ZA SZWECJĘ: SUEDE SWLEDEN 
E. Marks von Wiirtemberg E. Marks von Wiirłemberg 
Bt.rger Ekeberg 

SUISSE 
Birger Ekeberg 

ZA SZWAJCARIĘ: S.WJTZERLAND 
Vischer Vischer. 

. ZA CZECHOSŁOWACJĘ: TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA 
Prof. dr Karei Hermann- Prof. Dr Karel Hermann- Otavsky 
Otllvsky 

TU1RQUIE ZA TURCJĘ: TURKEY 
Ad referendum Ad referendum 
Mehmed Munir Mehmed Munir 

ZA JUGOSŁA WIĘ: YOUGOSLA VJE YUGOSLAVIA 
I. Choumenkovitch I. Choumenkovitch 

ZAŁĄCZNIK I. ANNEXE I. ANNEX I. 

USTAWA JEDNOLITA DO- LOI UNIFORME CONCER­
TYCZĄCA WEKSLU TRASO- NANT LA LETTRE DE 

UNIFORM LAW ON BILLS 
OF EXCHANGE AND PRO­

MISSORY NOTES. W ANEGO I WŁASNEGO. CHANGE ET LE BILLET A 

Tyłuł I. 

;WEKSEL TRASOWANY. 

Dział I. - Wysławienie i forma 
wekslu trasowanego. 

Artykuł pierwszy. 

:Weksel trasowany zawiera: 

1) nazwę "weksel" w sa'­
myfi1 tekście dokumentu, w ję­
zyku, w ,ja:kimgo wystawiono; 

ORDRE. 

Titre I. TUle I. 

DE LA LETTRE DE CHANGE. BILL S OF EXCHANGE. 

Chapitre I. - De la creation et Chapter I. - Issue and Form ol 
de la forme de la lettre de a Bill ol Exchange. 

change. 

ArHale premier. 

La leMre de eha.nge eon­
tient: 

1. la denominatJi'on de leHre 
de chang,e ,inseree dans le texte 
meme du Htre et cx(primće d ans 

Article 1. 

A bill of cxchange contains: 

1. Thc term "bill of ex chan­
gc" inserted in thc body of the 
instrument and expressed in the 
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2) po.lecenie bezwarunkowe 
zapłacenia oznaczonej sumy pie­
niężnej; 

3) nazwisko. osoby, która 
ma za.pładć (lt,ras:a!ta) j 

4) oznaczenie terminu płat· 
no.ścij 

5) o,znaJcz.en~e lm~eJlSca płat­
nośoij 

6) na'zwisko osoby, na któ­
r,ej rzecz lub na której zlece­
nie zapłata ma być dokonana; 

7) oznaczenie daty i miejsca 
wystawienia weksluj 

8) po.dJpis w\y'starw:cy weksIlu. 

Artykuł 2. 

Nie będzie uważany za we­
ksel trasowany dokument, któ­
remu brak jednej z cech, wska­
zanychw artykule poprzedza­
jącym, wyjąwszy przypadki, 
określone w ustępach następują· 
cych: 

Weksel bez oznaczenia ter­
minu płatności uważa się za 
płatny za okazaniem. 

W braku osobnego. oznacze­
nia, miejsce, wymienione obók 
nazwiska trasata, uważa się za 
miejsce płatności, a także za 
miejsce zamieszkania trasata. 

W,eksel, w którym nie o.zna­
czono miejsca wystawienia, 
uważa się za wystawiony w 
miejscu, podanym obok nazwi­
ska wystawcy. 

Anty.kuł 3. 

Weksel może być wysŁawio­
ny na własne zlecenie wystaw­
cy. 

Trasatem może być sam wy­
stawca. 

W,eksel może być wystawio­
ny na rachunek osoby trzeciej. 

Artykuł 4. 

Weksel może być płatny w 
miejscu zamieszkania osoby 
!rzec : ;!j, bądź w miejscowoścI, 
w której trasat ma miejsce za­
mieszkania, bądź w innej miej­
scowości. 

la Ila~ue emp[o)'lee pour la re­
d acHoil1 de ce fi t:r e j 

2. le mandat pur et simple 
die payel! I\.loe IS'Oilllime detelr­
m~neej 

3. J,e ll1fom ,de 'C eJ ui qui .do. i t 
,payer (.tir,e) j 

4. nndkati'Dn de fechea11'cej 

5. 'celI'le du Ilieu OU Ie p'aie­
me,nŁ doiŁ s'eHectue1rj 

6; łe DiOro de Icelui auquel 0.1\1 

ił l'ordre duquelle paiement do.iŁ 
etre faitj 

7. l',~ndkation de Ja dClJte et 
du lieu OU la leUreest creeej 

8. la signa,Lur,e de 'oeJluJ qui 
emet la lettre (tireur). 

Ar:tidle 21. 

Le titre daJnlS 1equel une des 
e.nonciCIJtions mdiqueClS a far­
fide /pT'e1clecloent fait defarut ne 
vaUlt pais comme letltr'e de 
chaJIllge, sanf dlanlS [es oeas detelr­
mines par ,lels aolLneas suivan'ts: 

La oleHre de oehanlge dont 
l'echealIIJoe n.'est Ipalsmńquee 
es! CiO'IIJsid e r'ee c'ommelP'a Y abl e 
a vue. 

A defaut d'indication spe­
dalIe, le lieu de:s~g:ne a d>M du 
nom dlu titre es,trepu'Le elre le 
lieu du IpaieroelI1lt et, en meme 
temps, 'le. Heu du domk~le du 
,Ure. 

La letbre de cha1IIge n'indi­
quant /pas Ile heu de sa c~eat~on 
est 'C'olOs,jJd,el1ee comme soulS'CTite 
dans le heu dle1signe a cóM du 
nomdu tireur. 

AIitiole '3. 

La Jelke de oehalnge lPe1ut e.tre 
a l'or:dre du tireollr lui-meme. 

El/le peut eLre tiJree sur le 
Hreulf lui-1llle.me. 

Elle peut Mre tiree pour le 
cOimpte d'un Her,s. 

Une 11oe.thre de oehange peut 
e tre pia yahle au docrń.iciJed 'un 
tiers, ,g'oH d<iJTIiS la J,olca!ite oułe 
tire . a s'on Idomkile, soit dans 
une autre IJocał,ite. 
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language employed in drawing 
up the instrumentj 

2. An unc'onditionalorder 
to pay a determinate sum of 
money; 

3. The uame Df theperson 
who is to. pay (drawee)j 

4. A statement of the time 
of paymentj 

5. A statement o.f the pla­
ce where payment is to. be 

.madej 
6. The nam e of the person 

to whom Dr t<rwhose order pay­
ment is to be madej 

7. A statementof thedate 
and of the place where the bill 
is 'issuedj 

8. The signature of the per­
son who issues the bill (dra­
wer). 

Artide 2. 

An instrument in which any 
of the ,requirements mentioned 
in the preceding articIe is wan­
ting is inwalid as a bill ol 
exchange, except in the eases 
specified in the foUowing para­
graphs: 

A bill of exchange in which 
the time of payment is not spe­
cified is deemed to be payable 
at sighL 

, In default of speciaI men­
tiDn, the place specified besid'e 
the name of the drawee is dee­
med to be the place o.f payment, 
and at the same time the place 
of the domicile of the drawee. 

A hill of exchange which 
does not mention the place of 

,its issue is deemed to ' have 
be en drawn in the place men­
tioned beside the name ol the ' 
drawer. 

Article 3. 

A bill of exchange may be 
drawn payable to drawer's Dr­
der. 

H may be drawn on the dra­
wer himself. 

H may be draJWn for account 
of a third person. 

Article 4. 

A bill .of exchange may be 
payable 'at the domicile oia 
third' person either in the loca­
lity \vherc the drawee has his 
domicile or in another locality. 
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Ar.tykuł 5. 

W wekslu, płatnym za oka­
zaniem lub w pewien czas po 
okazaniu, mOŻe . wysta.wcaza­
strzec .oprocentowanie ~ sumy 
wekslowej. ~ YJI: ~ctżclY1l1 iąnym 
wekslu za'strzeżenie Ją~jeuwa­

c~a~ się.~ za niep.~płsilne~, 

Stopa ·odsetek ~ powinna być 
określona w wekslu, w . braku 
jej ~ określenia, zastrzeżenie 
oprocentowania uważa się za 
n~ęnapi:sane. 

Odsetki biegną od daty 
wystawienia wekslu, jeżeli nie 
wskazano innej daŁy. 

Artykuł 6. 

~ ~ Weksel, w którym sumę We­
~kslową napisano literami i licz­
bami, w razie różnicy ważny 
jest na sumę, napisaną literami. 

W. razie różnicy sum, napisa­
nych kilkakrotnie literami lub 
kilkakrotnie liczbami, weksel 
jest ważny na sumę mniejszą. 

Artykuł 7. 

Jeżeli na wekslu znajdują 
s.ię podpisy osób, niezdolnych 
do zaciągania zobowiązań we­
kslowych, podpisy fałszywe, 
podpisy osób nie istniejących 
albo podiptsy, ktÓ11e IZ ictkieFk'ol­
wiek innej przyczyny nie zobo­
wiązują osób, które weksel pod­
pisały lub których nazwiskiem 
weksel został podpisany, nie 
uchybia to ważności innych pod­
'pisów. 

Artykuł 8. 

Kto pod\pIsał weksel jako 
przedstawiciel innej osoby, nie 
będąc umocowanym do dzia­
łania w jej imieniu, odpowia,da 
sam wekslowo, a jeżeli zapła­
cił, ma taki{! same prawa, ja­
kie !by miała os'oba, Ikt-óre.j jest 
il"Z e komo, przedstawicielem. Za-

DzienniICUsŁaw Nr 26 .......... ------........ -=--- ~. Poz. 175 

htid'e 5. 

DaJnls ulne letbre d.e <;hange 
payable <l vue ou ił un certain 
d{da'i'q!e vrue, .i1peut etrre stri\ptlII~ 
prur ,le tirreur que la lSommesera 
!p:t"oldu<:Jiye. ~ ~:d'interets. ~ Dans 
toute aUJke l'eHre de chan,ge, 
,ceUe , s'ti1puIa,tionest reputee 
non ecrite. 

Le ~~ taux :delS . mŁeretiSdoit 
e'br,e iood,j,que d'ans lla IIC/h'tlre i a 
defaut de cette ilndicaEorn, la 
CI1rutllse eS't rrópuŁee rnon ec,rite. 

Les in,tereŁ:SIlCiOiU'1'ent<l lPadir 
de la dale de aa le:tltre de 
rchange, si UJne autre dalt,e m~elSt 
:pas indiquee. 

ArHc1e 6. 

La ~e.ure de ,chanlg,e dont ole 
montant est ecrit <l Ila foi,g en 
to'Wte,s ,lettres ,et em ,clhitEfre's vaut, 
en c aiS de differelnce, potllr ia 
somme e'odt'e em t'oute~ leUres. 

La lettlre d'e <:hanlge donŁ le 
mont'rul1lt e:st ec,rit IPllttSieuJ:'ls fois, 
soit en rtout,es lettres, soit en 
'chiffres, 'Oe vau'!, en <:as de dif­
fereOlce" que p'Our la moindre 
somme. 

ArHcle 7. 

Si ~a leHre de <:hrunge porte 
des signatures de pers'onnes in­
c,a:paibles de 's"ohHge:r ipa~ leHre 
de change, des signatures faus­
ses ou des S'i~natUirers de pers'on-
1ne6 imalginla,ires, oude:s g,ignatu­
ll"'eIS qui, pour toute ruu:tre raison, 
ne ~auraient ohliger ,les pe'rsoo­
nes qui Olnlt s'i\~ne la lett:r'e de 
cha,nge, .ou du nrom dersque~Ies 
e,ue a ete siglnee, ,lesobligations 
des autrres s:lgnart:ai<re:s n' en ,sont 
!pas moiOls val'aible,s . 

Qu~C'onque a\PIpOIse sa. s i,gna· 
ture sur une ietilrre de <::hanlge, 
comme repres,e:ntrunt d',urie per­
sonne pour laque.Jrle il n'avait 
pas le lP'ouvom- d'a,gi'r, est oblirge 
łui-meme en vertu ,de la leŁtre 
et, s'11 a ip'aye, a Jes memes 
difOitls qu'aUJrai'ł eu Ile rprleteoou 

Article 5. 

IWhen a bill of exchange is 
payable at sight, or at a fixed 
perigd after sight, the drawer 
may stipulałe ; that the ~ sum pa­
yable shall bear ~ ~interest. In the 
case of any other bill of ex­
change, this stipulation is dee­
med not to be written (non 
ecrite). 

~ . The rate of interesł must be 
specified in the billi in default 
of such specification, the stipu­
lation shall be deemed not to 
be written (non ecrite). 

Interest run s from the date 
of the bill of exchange, unIe ss 
some other date is specified. 

ArticIe 6. 

When the sum payable by 
a bill of exchange in expressed 
in words and also in figures, and 
there is a discrepancy between 
the two, the sum denoted by 
the words is the amount paya­
ble. 

Where the sum payable by 
a bill of exchange is expressed 
more than once in words or mo­
re thanonce in figures, and 
there is a discrepancy, the 
smaller sum is the sum payable. 

ArticIe 7. 

II a bill of exchange bears 
signa.tures of persons incapable 
of bind ing themselves by a bill 
of exchange, or forged sigociŁu­
res, or signatures of fictitious 
persons, or signatures which for 
any other reason cannO't bind 
the persons who signed the bill 
of exchange or on who'se behalf 

it wa's signed i the obligations of 
the other persons who ha,ve 
signed it are none the less vaHd. 

ArticIe 8. 

,Whosoever puts his signa­
ture on a billof exchange as 
repres'enting, a person for whom 
he had no power to aet is hound 
himself as a party to the bill 
and, if he pays, has the same 
rights as the person for whom 
he purporłed to act. The same 

• 



sady te stosuje się również do 
przedstawiciela, który przekro­
czył granicę swego umocowa­
nia. 

Artykuł 9. 

Wyst<łiWca od'P0wialda za 
przyjęcie i zapłatę wekslu. 

Od odpowiedzialności za 
przyjęcie wystawca może się 
zwolnić; ~astrzeżenie, którym 
wystawca zwalnia się od odpo­
wiedzialności za zapłatę uważa 
się za nienapisane. 

Artykuł 10. 

Jeżeli weksel, niezupełny w 
chwili wystawienia, uzupełniony 
został niezgodnie z zawartym 
porozumieniem, nie można wo­
bec posiadacza zasłaniać się za­
rzutem, że nie zastosowano się 
do tego' porozumienią, chyba że 
posiadacz nabył we,ksel w złej 
wierzę albo przy nabyciu dopu­
~ciłsię rażącego, niedbalstwa. 

D~iał II. - Indos. 

Artykuł 11. 

Każdy weksel można prze­
nieść przez indos, chociażEy 
nie był w)'IS1ta1wiony wyratnie 
na zlecenie. 

Jeżeli wystawca umieścił w 
wekslu wyruy "nie na zlece­
nie" lub inne zastrzeżenie rów­
:no-znaczne, można przenieść 
weksel tylko w formie i ze skuŁ­
kami zwykłego przelewu. 

W,eksel moźna indosov:ać 
r6wnież na trasata bez względu, 
C'l.y pn'ytjął OIn weksel, czy nie; 
a także na wystawcę lub na każ­
dą, inną osobę, wekslowo zobo­
wiązaną. Osoby te mogą we­
ksel dalej indosować. 

Artykuł 12. 

Indos powinien być bezwa­
t'unkowy. Warunki, od których 
uzależniono indos, uważa się za 
nienapisane. 

Indos częściowy jest nie­
ważny. 

Dziennik Ustaw Nr 26 

reIDlre'sen/te. Ile:n eis ,t de iffieme 
du' retpre!s<::ntant qui a depasse 
ses lPlQuv10,irsl. 

Article 9. 

Le tireur est garant de l'ac­
ceptation et du paiement. 

Il peut s'exlonerer de la ga­
rantie de l'acceptation; toute 
clause par laquelle il s'exonere 
de la garantie du paiement est 
reputee non ecrite. 

Article 10. 

Si une leUre de change, in­
complete a l' emission, a ete 
completće contrairement aux 
a<.:cords intervenus, l'inobserva­
tion de ces accords ne peut pas 
etre oPfosee au porteur, a mo­
ins qu'i n'ait acquis la leUrę de 
changede mauvaise foi ou que, 
en l'acquerant, il n'ait commis 
une faute lourde. 

Chapitre n.-De l'endossentent. 

Article 11. 

T out e lettre de change, me­
me non expressement tire'e a 
ordre, est transmissible par la 
voie de l'endossement. ,. 

Lorsque le tireur a insere 
dans la leUre de change les 
mots "non a ordre" ou une ex­
pression equivalente, le titre 
n' est transrnissible que dans la 
forme et avec Jes effets d'une 
cession ordinaire. 

L'endossement peut etre fait 
meme au profit du tire, accep­
teur ou non, du tireur ou de 
tout autre oblige. Ces person­
nes peuvent endosser la leUre 
a nouveau. 

Article 12. 

L'endossement doi t etfe pur 
et simple. Toute condition a la­
quelle il est subordonne est 
reputee non ecrite. 

L'endossement partiel est 
nul. 
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rule applies to a representative 
who has exceeded his powers. 

Article 9. 

The drawer guaranłees both 
acceptance and payment. 

He may release himself from 
guaranteeing acceptancej every 
stipulation by which hę relea­
ses hirnself frorn the guarantee 
Qf payment is deemed not to be 
written (non ecrite). 

Article 10. 

. If a bill of exchange, which 
was incomplete when 1ssued, 
has been completed otherwise 
than in accordance with the 
agreements entered into, the 
non-observance of such agree­
ments may not he set up ągainsŁ 
the holde.r unlęss he has acqui­
red Łhe hill of e:l!>cha:ru~e in bad 
faHh o'r, in acquiring H, has heen 
guilty of gross negligence. 

Chap ter II. - Endorsentenł. 

Article 11. 

Every bill of exchange, even 
if not expressly drawn to order, 
may be transferred by means 
of endorsemenŁ. 

-When the drawer has inser­
ted in a hill of exchange Łhe 
words "not to order" ar an 
equivalent expression, the in­
strument can only be transfer­
r-ed according to tha form, and 
with the effects, of an ordinary 
assignment.' 

The bill may be enclorsed 
even in favour of the drą,wee, 
whether he has accepted or not, 
ar oJ the drawer, or of ,any other 
party to the bill. These persons 
may re-endorse the hill. 

Article 12. 

An endorsement must be un. 
conditional. Any cond'ifi.on to 
which iŁ is made suhject is deę­
mad not to be written (non 
ecrite). 

A partial endorsemenŁ 18 
null and void. 

~- -.; 

" --ł 
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Indos na ()lkalz~dela j,es:t rów­
nOZlnaJCZ:DJy z indosem 'm blanco. 

Artykuł 13. 

Indos powinien być napisa­
ny ~a wekslu lub na złączonej 
Z; nim karcie dodatkowej (prze­
dł1J:Żlku) i poiCLp.~sal1lY IPlIWez in­
dasanta. 

Indo,s może nie wymiemac 
indosatariusza lub może ograni­
czać się tylko. do podpisu indo­
~ąnta (.indas in blanco). W tym 
przypadku indos jest ważny 
.tylko, jeżeli został napisany na 
Qdwrotnej stronie wekslu lub na 
pnzeiClltużku. 

Artykuł 14. 

lndos przenasi wszystkie 
prawa z wekslu. 

Jeżeli indos jest in blanco, 
posirucla'c'z 'W'elk'Sl~u moiŻe: 

l) wypełnić indos nazwi­
skiem własnym lub innej Qsa­
by; 

2) irudosować rwek!sel dalej 
In blanco. lub !la inną asabę; 

3) przenieść weksel na inną 
Qsobę bez wypełnienia in30su 
tn blanco. i bez indosowania. 

Artykuł 15. 

Indosant adpowiada w braku 
przeciwnego zastrzeżenia za 
przyjęcie i zapłatę wekslu. 

Indosant może zabronić dal­
'szego indosowania; w tym przy­
padku nie odpawiada wobec na­
stępnych indosatariuszy. 

Artykuł 16. 

Ęędzie uważany za prawne­
go posiadacza, kto ma weksel 
i wykaże prawo swoje nieprzer­
wanym szeregiem indosów, cho­
ciażby ostatni indos był in blan­
cO'. P)r~ekreślon.e ~n:dolsy uważa 
się w tym wz,ględz-i,e za nie ist­
niejące. Gdy po indosie in blan­
co następuje dalszy indos, uwa­
ża się, że .indasant, który go 

Dziennik Us1aw Nr 26 

L'endossement au porteur 
vaut comme · endossement en 
blanc. 

Article 13. 

L'endossement doit elre ins­
crit sur la lettre de change ou 
sur une feuille qui y est aHa­
chee (allonge). 11 doit etre si­
gne par l'endosseur. 

L'endossement peut ne pas 
designer le beneficiaire ou eon­
sister simplement dans la si­
gnature de l'endosseur (endo­
ssement en blanc). Dans ce der­
nier eas, l' endossement, pour 
etre valable, dolt etre inscrit 
au dos de laleUre de change 
ou sur l'allonge. 

Article 14. 

L'enclossemenŁ transmet tous 
les droits resultant de la letŁre 
de change. 

Si l'endossement es! en blanc, 
le porteur peut: 

10 rcmpllr le blanc, soit de 
san nom, soit du nom d'une au­
tre personne; 

2° endosser la letŁre de nou­
veau en blanc au a unc autre 
personne; 

3° remettre la leHre ił UJ:!. 
tiers, sans remplir le blanc et 
sans l'endosser. 

ArUcle 15. 

L'endosseur est, sauf clause 
contraire, garant de I'accepta­
tion et du paiemcnŁ. 

II peut interdire un nouvel 
endossemcnt ; dans ce cas, ił 
n'est pas tenu a la garantie en­
vers les perscnnes auxquelles 
la letŁre est ulterieurement en­
dossee. 

Article 16. 

Le detenteur d'une leHre de 
change est considerE~ comme 
porteur legitime, s'il justifie de 
son droit par une suite ininter­
rompue d'endossements, meme 
si le dernier endossemenŁ est 
en blanc. Les endossemenŁs bU .. 
fes sont a cet egard repuŁes 
non ecrits. Quand un endosse­
ment en blanc est suivi d'un au-
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An endorsement "to bearer" 
is equivalent to an endorsement 
in blank. 

Article 13. 

An endorsement must be 
written on the bill 'O·f exchange 
'Or on a slip affixed thereto 
(allonge). It must be signed by 
the endorser. 

The endorsement Jllay le ave 
the beneficiary unspecified or 
may consist simply ol the sign~ 
ture of the endorser (endorse­
ment in blank). In the IaŁter 
case, the endorsement, t'O be 
valid, must be written on the 
back of the bill of exchange ar 
on the slip attached thereto 
(allonge). 

Article 14. 

An endorsement Łransfers 
aU the rights arising out of a 
bill of exchange. 

If the endorsement is in 
blank, the holder may: 

. 1. Fill up the blank eithęr 
with his 'Own nam e Dr with the 
name of some other person; 

2. Re-endorse the bill in 
blank, ar ta same other personj 

3. T ransIer the bill to a third 
person without filling . 1.łP the 
blank, and without endorsing it. 

Article' 15. 

In the absence of any eon­
tra ry stipulation, the endorser 
guarantees acceptance and pay­
menL 

He may prohibit any further 
endorsemen t; in this case, he 
gives no g uaranŁee to the per­
sons to whom the bill 1S subse-
qucntly endorsed. . 

ArticIe 16. 

The possessor of a billof 
exchange is deemed to be the 
lawful holder if he esŁablishes 
his title to the bill throughan 
uninterrupŁed series of endor­
sements, cven if the last endor­
sement is in blank. In this con­

nzction, c;:mcelled endorsements 
are dc'emcd not to be written 
(non ecrits). When an endorse-
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podpisał, nabył weksel na mo­
cy ~ndosu in blanco. 

Je±eH kto przez jakikolwiek 
wypadek utracił posiadanie we­
kslu, posiadacz, który wykaże 
,swe prawo według przepisów 
ustępu poprzedzającego, będzie 
obowiązany do wydania wekslu 
ty:lko, jeżeli go nabył w złej wie­
·rze albo jeżeli przy nabyciu do­
puścił się rażącego niedbalstwa. 

Artykuł 17. 

Osoby, przeciw którym do­
chodzi się praw z wekslu, nie 
mogą wobec posiadacza zasła­
niać się zarzutami, opartymi na 
swych stosunkach osobisfychz 
wystawcą lub z posiadaczami 
poprzednimi, chyba że posia­
dacz, nalbywając weksel, dzia­
łał świadomie na szkodę dłuż­
nika. 

Artykuł 18. 

Jeżeli indos zawiera wzmian­
kę "waluta do odebrania", "do 
inkasa", "per procura" lub in­
ną wzmiankę, oznaczającą tylko 
pełnomocnictwo, natenczas po­
siadacz może wykonywać 
wszystkie prawa z wekslUj nie' 
może go jednak indosować ina­
czej, jak tylko ze skutkami, peł­
nomocnictwa. 

'w tym przypadku dłufnicy 
wekslowi mogą zasłaniać się 
wobec posiadacza tylko zarzu­
tami, służącymi im przeciw in­
dosantowi. 

P'elnomocnictwo, Izawarte w 
indosie pełnomocniczym nie wy­
gasa przez śmierć mocodawcy 
ani przez to, że mocodawca 
utracił zdolność do działań 
prawnych. 

Artykuł 19. 

Jeżeli indos zawiera wzmian­
l{ę "waluta na zabezpieczenie", 
"waluta w zastaw" lub jakąkol­
w.iek inną wzmiankę, wyrażają­
cą zastaw, posiadacz może wy-

tre endossement, le signataire 
de celui-ci est repute avoir 
acquis la lettre par l'endosse­
ment en blanc. 

Si une personne a ete depos­
sedee d'une lettre de change 
par quelque evenement que ce 
soit, le porteur, justifiant de 
son droit de la manil~re indi­
quee a l'alinea precedent, n'est 
tenu de se dessaisir de la lettre 
que s'iI l'a acquise de mauvai­
se foi ou si, en l'acquerant, ił a 
commis une faute lourde. 

Ar.Hcle 17. 

Les personnes actionnees en 
vertu de la lettre de change ne 
peuvent pas opposer au por­
teur les exceptions fondees sur 
leurs rapports personnels avec 
le tireur ou ave c les porteurs 
anterieurs, a moins que le por­
teur, en acquerant la lettre, 
n'ait agi scięmment au detri­
ment du dćbiteur. 

Article 18. 

Lorsque l'endossement con­
tient la mention "valeur en re­
couvrement", "pour encaisse­
ment", "par procuration" ou 
toute autre mention impliquant 
un simple mandat, le porteur 
peut exercer tous les droits de­
rivant de la leHre de change, 
mais ił ne peut endosser celle­
ci qu'a titre de procuration. 

Les obliges ne peuvent, dans 
ce cas, invoquer contre le por­
teur que les exceptions qui se­
raient opposables a l'endos­
seur. 

Le mandat renferme dans un 
endossement de procuration 
ne prend pas fin par le deces 
du mandant ou la survenance 
de son incapacite. 

Article 19. 

Lorsqu'un endossement con­
tient la mention "valeur en ga­
rantie" , "valeur en gage" ou 
toute autre mention impliquant 
un nantissement, le porteur 
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ment ln blanK isfoHowed by 
anotherandorseme.nt, the per­
son who signed thi~ lastendor .. 
sement is deemed to have 
acquired the bill by the endo'r­
sement in blank. 

Where a person . has been 
dispossessed ol a bill of exchan­
ge, in any manner whaŁsoever, 
the holder whoestablishes his 
right thereto· in the mann er men­
tioned in the preceding para­
graph is not bound to give up 
the bill unIe ss he has acquired 
it in bad faith, or unless in 
acquirbng it he ha,s been gUJilty ol 
gross negligence. 

ArticIe 17. 

Persons sued on a bill of 
exchange cannot set up a.gainst 
the holder defences founded on 
their personal relations with 
the drawer or with previous hol­
ders, unless the holder, in 

. acquiring the bill, has knowin­
gly acted to the detriment of 
the debtor. 

ArticIe 18. 

IWhen an endorsement con­
tains the statements "value in 
coUection" (" valeur en recou­
vrement"), "for ooUectiou" 
("pour encaissement"), "by pro­
curation" ("par procuration") 
or any other phrase implying 
a simple mandate, the holder 

may exercise aU rights arising 
out of the bill of exchange, but 
he can only endorse it in his ca-
pacity as agent. . 

In this case, the parties lia­
ble can only set up against the 
holder defences which could be 
set up againsŁ theendorser. 

The mandate contained in au 
endorsemenŁ by procuration 
does not terminate by reason 
of the death of the party giving 
the mandate or by reason of 
his becoming legally incapable. 

Article 19. 

:When an endorsement eon­
tains the stałements "value in 
securiŁy" ("valeur en garantie"), 
"value in pledge" ("valeur en 
gage")' or any other statement 
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konywać wszys.tkie prawa z 
weksluj wszelako -indos jego ma 
znaczenie j-edynie indosu pełno­
mocniczego. 

Dłuinicy wekslowi nie mo­
~ą w tym przypadku zasłaniać 
się wobec posiadacza zarzutami, 
<>par!ymi na swych stosunkach 
osobistych z indosantem, chy­
ba że posiadacz, biorąc weksel, 
działał świadomie na szkodę 
idłużnika •. 

Artykuł 20. 

lńdos po terminie płatności 
ma te same skutki, co indos 
przed tym terminem. Indos je­
dnak po proteście z powodu 
niezapłacenia lub po upływie 
,terminu, ustanowionego dla pro­
testu, ma tylko skutki zwykłe­
go przelewu . . 

At. ao dowodu przeciwne4 
igO indos bez daty uważa się za 
dokonany przed upływem ter­
minu, ustanowionego dla prote­
stu. 

Dział III. - Przyjęcie. 

:ArtyKuł 21. 

Posia'dClJcz wekslu albo na­
wet każdy, kto ten weksel ma, 
może aż do terminu płatności 
przedstawić go do przyjęcia 
trasatowi w jego miejscu za­
mieszkania. 

Artykuł 22. 

W kaidym wekslu wystaw­
ca może za:strz,elc, ilż weksel ma 
być pr,zedJstawiolIlY do przyję'cia 
z oznaczeniem lub bez oznacz'e­
nia terminu. 

Wystawca może, w wekslu 
zabronie: przedstawienia do 
przyjęcia, wyjąwszy, gdy chodżi 
o weksel, płatny u osoby trze­
ciej lub płatny w innej miejscQ­
wości niż ta, W której trasat ma. 
miejsce zamieszkania, albo płat­
ny w pewien cza's po okazaniu. 

Wystawca może również za­
strzec, że przedstawien~e do 
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peut exercer tous les droits de­
rivant de la leUre de change, 
mais un endossement fait par 
lui ne vaut que comme un en­
dossemeilt a titre de procura­
tion. 

Les obliges ne peuvent invo­
quer conhe Ie porteur les ex­
ceptions fondćes sur leurs rap­
ports personnels ave c l'endos­
seur, a moins que Ie porteur, en 
recevan! la lettre, n'ai! agi 
sciemmen! au dćtriment du de­
biteur. 

ArticIe 20. 

L'endossement posterieur a 
l'echeance produit les memes 
effets qu'un endossement an­
terieur. Toutefois, l'endosse­
ment posterieur au protet faute 
de paiement, ou fait apres l'ex­
piration du debi fixe pour 
dresser le protet, ne produit 
que les effets d'une cession or­
dinaire. 

Sauf preuve contraire, l'en­
aossement sans date est cense 
avoir ete fait avant l'expira­
tion du delai fixe pour dresser 
le protet. 

Chapitre m. - De l'accepła­
tion. 

ArticIe ·21. 

La lettre de change peut etre, 
jusqu'a l'echćance, presente'e a 
l'acceptation du tin~, au lieu de 
son domicile, par le porteur ou 
meme par un simple detenteur. 

:Article 22. 

Dans toute lettre de change, 
Ie tireur peut stipuler qu'elle 
devra etre presentee a l'accep­
tation, avec ou sans fixa-Łion de 
delai. 

11 peut interdire dans la let­
tre la presentation a l'accep· 
tatian, fi moins qu'il ne s'agi ssŁ: 
d'une leHre de change payabIe 
chez un tiers au d'une lettre 
payable dans une localite autre 
que celle du domicile du tire ou 
d'une leŁtre tiree a un certain 
MIai de vue. 

11 peut aussi stipuler que la 
presentation a l'acceptation ne 

implying a pledge , the holder 
may exercise all thc rights ari­
sing out oJ the bill of exchange, 
but an endorsement by him has 
the effects onIy of an endorse­
ment by an agent. 

The partie s liable cannot set 
up against the holder defences 
founded on their personal rela­
tions with the endorser, unless 
the holder, in receiving the bill, 
has knowingly acted to the de­
triment of thedebtor. 

Article 20. 

An endorsement aIter ma­
turity has the same effects as 
an endorsement before maturi­
ty. Nevertheless, an endQrse­
ment after protest for non-pay­
ment, ar aHer the expiration of 
the limit of time fixed for dra­
wing up the prQtest, operates 
only as an ordinary a,gsignment. 

Failing proQf to. the contra­
ry,an endorsement without da­
te is deemed to have be en pła­
ced on the bill before the expi­
ration of the limit of time fixed. 
for drawing up the protest. 

Chapter III. - Acceptance. 

Article 21. 

UnIil maturity, a bill oJ ex­
change may be presented to the 
drawe'e for acc·eptance at his 
domiciłe, either by the holder 
<>r by a person who is merely in 
possession of the bill. 

Article 22. 

In any bill of exchange, the 
drawer may stipulate that it 
shalI be presented for accepłan­
ce, with or without fixing a li­
mit of time for presentment. 

Except in the case of a bill 
payabłe at the address of a third 
party or in a locality other than 
that 'of th e domicile of the dra­
wee, or, except in the case of 
a bill drawn payabIe at CI. fixed 
period after sight, the drawer 
may prohibit presentment for 
acceptance. 

He mayaiso stipulate that 
presentment fo·r acceptance 
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przyjęcia nie może nastąpić 
przed dniem oznaczonym. 

Każdy indo'sant może za­
strzec, że weksel ma być przed­
stawiony do przyjęcia, z ozna­
czeniem lub bez oznacz,enia te,r­
minu, chyba że wystawca za­
bronił przedstawienia do przy­
,jęcia. 

Artykuł 23. 

Weksel płatny w pewien 
czas po okazaniu, powinien być 
prz,edstawiony do przyjęcia w 
c~ągu roku od dnia wystawie­
ma. 

Wystawca może oznaczyć 
krótszy lub dłuższy termin. 

Indosand mogą terminy te 
skrócić. 

Artykuł 24. 

Trasat może żądać, aby mu 
wek,se1 przedstawiono ponow­
nie do przyjęcia nazajutrz po 
pierwszym przedstawieniu. Oso­
by interesowane mogą tylko 
wtedy podnosić zarzut, że żąda­
niu temu nie uczyniono zadość, 
gdy żądanie stwierdzono w pro-
teście. . 

Posiadacz nie ma obowiązku 
pozostawienia w ręku trasata 
wekslu, przedstawionego do 
przyjęcia. 

Artykuł 25. 

Przyjęcie pisze się na wekslu. 
Przyjęcie oznacza się wyrazem 
"przyjęty" lub innym równo­
znacznym wyrazem, podpisuje 
je trasaJt. Sam !plQ!dlpis trasata na 
przedniej stronie wekslu oZna­
cz,a przyjęcie. 

Gdy weksel 1'esf p!łatlOy w 
pewielO , c,zas !po Oikazaniu Jub 
gdy wskutek s'Zc,zególnego za­
strzeżenia ma być przedstawio­
ny do przyjęcia w terminie 
oznaczonym, przyjęcie powinno 
być datowane dni'em jego do­
konania, chyba że posiadacz 
żąda, aby było datDwane dniem 
przedstawienia. W celu zacho­
wania praw do zwrotnego po­
szukiwania przeciwko indosan­
tom i w)'istawcy, posiadacz po­
winien stwierdzić brak daty 
przez protest, dokonany we wła­
ściwym czasie. 

pourra avoir lieu avant un ter­
me indique. 

Tout endosseur peut stipuler 
ąue la lettre devra etre presen­
tee a l'acceptation, avec ou 
sans fixation de delai, a moins 
qu'elIe n'ait ete declaree non 
acceptable par le tireur. 

Article 23. 

Les leHres de change li un 
certain delai de vue doivent 
etre presentees a l'acceptation 
dans le delai d'un an a partir de 
leur date. 

Le tireur peut abreger ce 
dernier delai ou en stipuler Un 
plus long. 

Ces dei ais peuvent etre abre­
ges par les endosseurs. 

Article 24. 

Le tir~ peut demander qu'une 
seconde presentation lui soit 
faite le lendemain de la pre­
miere. Les interesses ne sont 
admis a pretendre qu'i1 n'a pas 
ete fai t droit li cette demande 
que si celle-ci est mentionnee 
dans le protet. 

Le porteur n'est pas oblige 
de se dessaisir, entre les mains 
du tire, de la Iełtre presentee a 
l'acceptation. 

Article 25. 

L'acceptation est ecrite sur 
la lettre de change. Elle est 
exprimee par le mot "accep'tć" 
ou tout autre mot equivalentj 
elle est signee du tire. La sim­
pIe signature du tire apposee 
au recto de la lettre vaut accep­
tation. 

Quand la lettre est payable 
a un certain delai de vue ou 
lorsqu'elle doit etre presentee 
li l'acceptation dans un delai 
determine en vertu d'une stipu­
lation speciale, l'acceptation 
dóił etre datee du jour OU elle 
a ete donnee, li moins que le 
portem n'exige qu'elle soit da­
tee du jour de la presentation. 
A defaut de date, le porteur, 
pour conserver ses droits de 
recours contre les endosseurs 
et contre le tireur fait consta­
ter cette omission par un pro­
tet dresse en temps utile. 
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shall nDt take place before a na­
med date. 

Unless the drawer has prO'­
hibited acceptance, every en­
dorser may stlpuJate that the bill 
shall be presented for acceptan­
ce, with or without fixing a li­
mit of time for presentment. 

ArUcle 23. 

Bills of exchangepayable at 
a fixed period after sight must 
be presented for acceptance 
within one year of their date. 

Thedrawer may abridge 01' 
exlend thisperiod. 

These periDds may be abrid­
ged by the endorsers. 

Article 24. 

The drawee may demand . 
that a bill shall be presented to 
him a second time on the day 
after the first presentment. Par.­
ties interestedare not allowed 
to set up that this demand has ' 
not been compHed with unless 
thisrequest is mentioned in the 
protest. 

The holder is not obliged to 
surrender to thedrawee a bill 
presented for acceptance. 

Article 25. 

An acceptance is writtenon 
the bill . Df exchange. IŁ is ex­
pressed by the word "accep~ 
ted" Dr any ,otherequivalen{ , 
term. Ił is signed by the dra- · 
wee. The simple signature o·f 
the drawee on the face of the 
bill constitutes an acceptance. 

When the bill is payabIe at 
a certain time aHer sight, or 
when it must be presented for 
8cceplance within a certain li­
mit of time in accordance with 
aspecial stipuIation, the ac cep" 
tance must be dated as of the 
day when the acc'eptance · is gi­
ven, unless the holder requires 
that it shall be dated as of the 
day ol presentment. If it is uno. 
dated, thehoIder f in order to ' 
preserV'c his right of recourse 
agairtst the endo'rsers ,and the 
drawer, must authenticate the 
omission by a prDtest drawn up 
within the prDper time. 
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Artykuł 26. 

Przyjęcie po,winno być bez­
wa,runkowe; można je wszakże 
ograniczyć do części sumy we­
kslowej. 

Każde inne odstąpienie oa 
, treści wekslu, zamieszczone w 
przyjęciu, uważa się za odmo­
wę przyjęcia. Wszakże akcep­
tant odpowiada według treści 
swego przyjęcia. 

Artykuł 27. 

Jeżeli wystawca podał w 
wekslu miejsce zapłaty odmien­
ne od miejsca zamieszkania tra­
sata bez oznaczenia osoby, u 
której zapłata powinna być do­
konana, trasat może w przyję­
ciu oznaczyć tę osobę. W bra­
'ku tego oznacz'enia uważa się, 
że akceptant sam wbowiązał 
się zapłacić w miejscu zapłaty. 

Gdy weksel płatny jest w 
miejscu zamieszka:nia trasata, 
może on w przyjęciu wskazać 
adres w tym samym miejs,eu, 
~dzie zapłata powinna być do­
konana. 

Artykuł 28. 

Przez przyjęcie trasat zoho­
'Wi~zuje się do zapłacenia we­
kslu w terminie płatności. 

W razie niezapłacenia służy 
posiClida<;:zowi wekslu, chociaż­
by był wystawcą, bezpośrednie 
roszc~enie z wekslu przeciwko 
akceptanto,wi o wszystko, cze­
go żądać można na podstawie 
art. 48 i 49. 

Artykuł 29. 

Jeżeli trasat przekreślił przy­
jęcie przed zwróceniem wekslu, 
uważa się, że przyjęcia odmó­
wił. Aż do dowodu przeciwne­
go uważa się przekreślenie za 
dokonane, przed zwróceniem 
wekslu. 

Jeżeli jednak trasat zawia­
aomił piśmiennie o przyjęciu po­
siadacza wekslu lub kogokol­
wiek z podpisanych na wekslu, 
odpowiada wobec nich według 

. treści swego przyjęcia. 
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Article 26. 

L'acceptation est pure et 
simple, mais le tire peut la re­
sheindre a une partie de la 
somme. 

Toute autre modification 
apportee par l'acceptation 
aux enonciations de la lettrc 
de change equivaut a un refus 
d'acceptation. Toutefois, l'ac­
cepteur es! tenu dans les ter­
mes de san acceptation. 

Article 27. 

Quand le tireur a indique 
dans la lettre de change un 
lieu de paiement autre que ce­
lui du domicile du tire, sans ae­
signer un Hers chez qui le paie­
men t doit elre effectue, le ti­
re peut l'indiquer lors de l'ac­
ceptation. A d<Haut de cette in­
dication, l'accep[.eur est repute 
s'eh"e oblige a payer lui-meme 
au lieu du paiement. 

Si la letŁre est payable au 
domicile du tire, celuj-ci peut, 
dans l'acceptation, iIldiquer 
une adresse du meme lieu oit 
le paiement doit etre effectue. 

Article 28. 

Par l'acceptation le tire 
s'oblige a payer la leŁtre de 
change a l'echeance. 

A dćfaut de paiement, le 
rorteur, meme s'il est le tireur, 
a contre l'accepteur une action 
directe resultant de la lettre de 
change pour tout ce qui peut 
etre exige en vertu des articIes 
48 et 49. 

Artide 29. 

Si le ti're qui a revetu hl le­
Hre de change de son accepta­
tion a biffe celle-ci avant la 
restitution de la leŁtre, l'accep­
tation est censee refusee. Sauf 
preuve contraire, la radiation 
est reputee avoir ćte faite 
avant la restitution du titre. 

Toutefois" si le tire a fait 
connaltre son accepłalion par 
ecrit au porteur ou a un signa­
taire quelconque, ił est tenu 
envers ceux-ci dans les termes 
de son acceptątion, 

Article 26. 

An acceptance is uncondi­
tional, but the drawee may re­
strict it to part o·f the sumpaya­
ble. 

Every other modification in­
troauced by an acceptance into 
the tenor of the bill o.f exchan­
ge operates as a refusal to ac­
cept. NevertheJess, the acceptor 
1S bound according to the terms 
of his acceptance. 

Artide 27. 

When the drawer OIf a bill 
has indicaled a place of pay­
ment other than the domi'Cile ol 
the drawee w,iothout specifying 
a thicd party at whose addreSJs 
payment mu:st be made, the 
drawee may name such third 
party at the time of accepŁance. 
In default of this indication, the 
acceptor is deemed to have un­
dc,rta:ken to pay the bill himself 
at the plac:e Oli payment. 

If a bill is payableat the dOl­
mkiJc {)f the drawee, the latŁer 
may in hi:s acc:eptance i:ndica:Łe 
an aJddres'S in the same place 
where payment is to be made., 

Artide 28. 

By accepting, the drawee 
undJerłakes to pay the bill oI 
exchange at Hs maturity. 

In default of payment, the 
hołder, evcn if he is the drawer, 
ha'S a direct actionon the bill 
oJ exchange against the accep­
tO'r for ,aU that can be dema11l­
dcd in . accordance with Aru.. 
cle's 48 and 49. 

Al'Hale 29. 

Where the drawee who has 
put his acceptance on a bill has 
cancelIed it before restoring 
the bill, ac.ceptanoe tS deemed 
to be refused. Fai1:ing proof to 
the contrary, the cancella.Hon 
is d~emcd to have taken place 
before the bill was res,tored. 

Nevertheless, if the drawee 
has notifiea his acceptance ;in 
writirng to the holder or to any 
party wh·o halS signed the bill, 
he i'S liabh ·to such pal tLes ac­
corc1.ing to the terms or his ac­
ceptance. 
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Dział IV. - Poręczenie wekslo-
we. 

Artykuł 30. 

Zapłatę ~ekslu ' można za­
bezpieczyć po,ręczeniem we­
kslowym (aval) co do całości 
sumy wekslowej lub co do jej 
~zęści. . 

Po'ręczenie może dać oso­
ba trzecia lub nawet osoha, 
podpisana na wekslu. 

Artykuł 31. 

Poręczenie umi.eszcza się na 
wekslu albo na przedłużku. 

Poręczenie oznacza się wy­
razem "poręczam" lub innym 
zwrotem równoznacznym; pod­
pisuje je poręczyciel. 

Sam podpis na przedniej stro­
nie wekslu uważa się za udzie­
lenie poręczenia, wyjąwszy gdy 
jest to podpis wystawcy lub 
tra:sata. 

Poręczenie po,winno wskazy­
wać, za kogo j-e dano. W braku 
ta'kiej wskazówki uważa się, że 
po,ręczenia udzielono za wy­
stawcę· 

Artykuł 32. 

Poręczyciel wekslowy odpo­
wiada tak samo, jak ten, za ko­
go poręczył. 

Zdbowiąz.anie poręczyciela 
jest ważne, chociażhy nawet 
zohowiązanie, za które poręcza, 
hyło nieważne z jakiejkolwiek 
przyczyny z wyjątkiem wady 
formalnej. 

Poręczyciel wekslowy, któ­
ry za,pładł weksel, nahywa pra­
wa, wynikające . z wekslu, p.rze­
ciw osobie, za 'którą pOiręczył, 
i przeciw tym, którzy wobec tej 
osoby odpowiadają z wekslu. 

Dział V. - Płatność. 

Artykuł 33. 

Weksei może hyć płatny: 

Chapitre IV. - De l'avaI. 

Article 30. 

. Le paiement d'une tettre ·' de 
change peut etre garanti pour 
tout ou partie de son montant 
par un aval. 

CeUegarantie est fó'urnie 
par un tiers ou meme par un 
signataire de la lettre. 

Article 31. 

L'aval est donne sur la letŁre 
de change ou sur une allonge. 

Ił est exprime par les mots 
"hon pour aval" 'ou par , toute 
a.utre formule equivalentej i1 
est signe par Je donneur d'aval. 

I 
II est considere comme re­

sułtant de la seule signature 
du donneur d 'aval, apposee au 
recto de la lettre de change, 
sauf q~and ił s'agit de la signa­
ture du tire ou de celle du ti­
reur. 

L'aval doi t incfiquer pour le 
compte de qui ił est donne. A 
defaut decette indication, ił 
est repute clonne pour le tireur. 

ArticI~ 32. 

Le donneur d'aval est tenu 
de la meme maniere que celui 
dont ił s'est porte garant. 

Son engagement est valable, 
alors meme que l'obligation 
qu'il a garantie serait nulle 
pour toute . cause autre qu'un 
vice de forme. 

Quand ił paie la lettl'e de 
change, le donneur d'aval ac­
quiert les droits resultant de la 
Iettre de change contre Je ga­
ranti et contre ceuX' qui sont 
tenus envers ce dernier en ver­
tu de la lettre de change. 

Cbapitre V. - De I'ecbeance. 

ArticIe :33. 

Une leHre de change peut 
etre tiree: 
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Chapter IV. - "Avals". 

Article 30. 

. Paymentof a bill of,ex­
change may heguaranłeed ' by 
an "aval" as to the whole 01 
part of i ts a:inount. 

Thi; ' guarantee may be gi­
ven by 'a third person or even 
by a person who halS signed as 
a party to the bill. -

Art~cle 31. 

The "avaI" is given either 
on the bill itself or on an o ,;a1-
IQnge". 

IŁ is expressed by the words 
"g·oo'd as aval" ("bon pour 
aval") or by any other equiva­
lent forinula. IŁ i:s signed by the 
giver of the ,,'a,val". 

IŁ 1'S deemed to be oonstitu­
ted by the mere s1gnatUire of 
the giver of the "aval" placed 
on the face of the bill, except 
in the case of the sigTIature Qf 
the drawee ar of the drawer. 

An "aval" must specify for 
whose account it is given. In 
default of this, it 1S deemed to 
be g-iven fo'r the drawer. 

Arti'C!e 32. 

The giv:er cf an "ava.]" is 
bound in the same manner as 
the person for whom he ha,s be­
come guarantor. 

His underl.akiing is valid 
even when the liability which 
he has guaranteed is inopera­
tive for any re'a&on other than 
defed of form. 

He has, when he pays a bill 
Ol exchange, the rights arising 
out .of the bill of exchange 
~.gainst the person guaranteed 
and against those who are.liable 
to the l'a.tter on the billaf ex­
change. 

Cbapter V • .....:. Maturity. 

Ąrticle 33. 

A bill of exchange may be 
drawn payable: 
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za okazaniem; 
w pew.ien czas po okazaniu; 
w pewi'en czas po dacie; 
Vi oznaczonym dniu. 
Weksle z innymi terminami 

płatności lub z kilku następują­
cymi po sobie terminami są nie­
ważne. 

Artykuł 34. 

Weksel za okazaniem jest 
płatny przy przedstawieniu. 
Weksel powinien być przedsta­
wiony do zapłaty w ciągu roku 
od dnia wystawienia. Wystawc.a 
może oznaczyć krótszy lub dłuż­
szy termin. Indosanci mogą ter­
miny te skrócić. 

Wystawca może zastrzec, że 
weksel, płatny za okazaniem, 
nie może być p.rzedstawiony do 
zapł.aty przed oznaczonym 
dniem. W tym przypadku ter­
min do przedstawienia biegnie 
od owego dnia. . 

Artykuł 35. 

Termin płatności wekslu, 
płatnego w pew.ien czas po o·ka­
zaniu, określa się podług daty 
przyjęcia lub podług daty pro­
tes tu. 

Jeżeli nie było protestu, 
przyjęcie niedatowane uważa 
się wobec akceptanta za doko­
nane w ostatnim dniu terminu, 
:wyznaczonego do przedstawie­
nia. 

Artykuł 36. 

Jeżeli termin pła'tności we­
k&lu jest oznaczony na jeden 
miesiąc lub na więcej rniesięcy 
po da:eie lub po okazaniu, we' 
ksel ten jest płatny w odpowied­
nim dniu tego miesiąca, w któ­
rym zapłata ma być dokonana. 
W bra,ku takiego dnia weksel 
jest płatny w ostatnim dniu te­
go miesiąca. 

Jeżeli termin płatności we­
kslu jest oznaczony na jeden 
miesiąc lub na więcej miesięcy 
i pół miesiąca po dacie lub po 
okazaniu, liczy się najpierw mie-
siące całe. . 

Jeżeli płatność wekslu jest 
oznaczona na początek, na śro­
dek (np. połowę stycznia, poło~ 
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a vue; 
a un <.erlain delai de vue; 
a 'un certain delai de date; 
a jour fixe. 
Les lettres de change, soiŁ 

.i d'autres echeances, soiŁ a 
echeances successives, sont I1U­

\les. 

Article 34. 

La leHre de change a vue 
est payable ci sa presentation. 
Elk doit etre presentee au 
paiement dans le delai d'un an 
a partir de sa date. Le tireur 
peut abreger ce delai ou en sti­
puler un plus long. Ces dei ais 
peuvent etre abreges par les 
endosseurs. 

Le tireur peut prescrire 
qu'une lettre de change paya­
ble ił vue ne doit pas etre pre­
sentee au paiement ,avant un 
terme indique. Dans ce cas, le 
delai de presentation part de 
ce tenne. 

Article 35. 

L'echeance d'une letŁre de 
change a un certain delai de 
vue est determinee, soit par la 
dale de l'acceptation, soi t par 
celle du proteL 

En I'absence du protet, 
l'acceptation non datee est re­
putee, ił l'egard de I'accepteur, 
a voir ete donnee le dernier 
jour du delai pn!vu pour la pre­
sentation ił l'acceptation. 

Article 36. 

L'echeance d'une lettre de 
change tiree ił un ou plusieurs 
mois de dałe au de vue a lieu 
ił la date correspondante du 
mois ou le paiement doit el re 
effecŁue. A dMaut de date cor­
respondanŁe, l'echeance a lieu 
le dernier jour de ce mois. 

" Quand. une letŁre de change 
esttiree a un ou plusieurs mois 
el demi de daŁe au de .vue, on 
compte d'abord les mois en­
tiers •.. ~ 

Si l'echeance est fixee au 
commencement, au milieu (mi­
janvier, mi-fevrier, etc .) ou a 

At sight; 
At a fi.xed period afte1r slight; 
At a fixed period after daJte; 
At a f,ixed date, 
BilIs of exchange at other 

maturities O'T payahle by instal­
ments are nuU and woid. 

Article 34. 

A bill of exchange at sJght 
is payable on pr'esentme'1lL It 
must be presented for payment 
wiithin a year of its date. The 
drawer may abridge or extend 
this period , These periods may 
be abr.idged by the endorsers. 

The drawer may prescribe 
that a bill of exchange payabłe 
at sight must not be presented 
for payment before a named da­
te. In this case, the period for 
presentment begins from the 
SEiid date. 

Ar:ticle 35. 

. The maturity of a bill of 
exchlłinge payable at a fixe.d 
period after s,ight is deŁermined 
either by the date ol the accep­
tance or by the date ol the pro­
test. 

In the absence of the pro­
te&t, an undated acceptance is 
deemed-, sa far as regarcLs the 
acceptor, to have been given 
on the last day ol the limit of 
time fnr presentment for ac­
ceptance. 

Article 36. 

Where 'a bill of exchange is 
drawn wt one or mare months 
aHer date or aHer sight the bill 
matures on the (;orre,gpondiug 
date o,f the month when pay­
ment must be ma,dle. Ił there be 
no corresponding dalte, the bill 
matures on the last day of this 
month. 

When a bill oI exchange i,s 
drawn at one or more months 
,and a-half aHer date or s1ght, 
entire months must first be cal­
culated. 

If the maturity is fixed at 
the commencement, in the mid­
dle (mid-January or mid·Febru· 
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wę lurl:e,go .ilbd:.) lub na k0'ni'ec 
miesiąca, rozumie się przez to 
pierwszy, piętnasty lub ostatni 
dzień miesiąca. 

Określeniem "osiem dni" lub 
"piętnaście dni" wyraża się nic 
i·eden lub dwa tygodnie, lecz 
okres całych ośmiu lub piętna­
stu dni. 

Określenie "pół miesiąca" 
oznacza piętnaście dni. 

Artykuł 37. 

Gdy weksel jest płatny w 
oznac'zonym dniu w miejscu, 
gdzie obowiązuj,e kalenda;rz od­
mienny od kalendarza miejsca 
wystawienia, uważa się datę 
płatności za określoną według 
kalendarza miejsca płatności. 

Przy wekslu, przekazanym 
z jednego miejsca na inne, w 
którym abawiązuje kalendarz 
admienny, a płatnym w pewien 
czas po dacie, przelicza się dzień 
wysławienia na dzień, odpowia­
dający kalendarzawi miejsca 
płatności i podłuli tego azna.cza 
się termin płatności. 

Zas.adę ustępu 'Pop~ze,dza,ją­
cega stasuje się także da obli­
czania terminów przedstawienia 
weksli. 

Przepisów tych nie stosuje 
się, jeżeli z zastrzeżenia w we­
:k's'lu lub w tQlg6lre IZ jego tre'śd 
wyn1ka, że chciano zasrt'osować 
inne zasady. 

Dział VI. - Zapłata. 

Artykuł 38. 

Posiadacz wekslu, płatnego 
w oznaczonym dniu albo w pe­
wien czas po dacie lub pa oka­
zaniu, pow-inien przedstawić go 
dr) zapłaty bądź w pierwszym 
dniu, w którym można wymagać 
zapłaty, bądź w jednym z dwóch 
następnych dni rpowsz0dmic:h. 

Przedstawienie wekslu w 
izbie rozrachunkowej jest rów­
noznac'zne z przedstawieniem do 
zapłaty. 

Artykuł 39. 

Trasat mo,że przy zapłacie 
żądać wydania wekslu, pokwi­
towanegO' przez posiadacza. 

la fin du mois, on entend par 
ces termes le premier, le quin­
ze ou le dernier iour du mois. 

Les expressions "huit jaurs" 
au "quinze jours" s'entendenŁ, 
non d'une au deux semaines, 
mai s d'un delai de huit ou de 
quinze iourseffectifs. 

L'expression "demi - mois" 
indique un delai de quinze jours. 

ArticIe 37. 

Quand une leUre de change 
est payable ił jour fix:re dans un 
lieu au le calendrier est diffe­
rent de celui du lieu de l'emi­
ssion, la da te de l' echeance est 
consideree comme fixee d' apres 
le calendrier du lieu de paie­
menŁ. 

Quand une lettre de change 
tiree entre deux place s ayanŁ 
des calendriers differents est 
payable ci un certain delai de 
date, le iour de I'emission est 
ram en e au jour correspondanŁ 
du calcndrier du lieu de paie­
ment et recheance est fixee en 
consequęnce. 

Les dei ais de presentation 
des lettres de change sont cal­
cules conformement aux regle s 
de l'alinea precedent. 

Ces regles ne sont pas ap­
plicables si une cIause de la let­
tre de change, ou meme les 
simpies enonciations du tifre, 
indiquent que l'intention a et~ 
d'adopter des regle s differen­
tes. 

Chapitre VI. - Du paiement. 
ArticIe 38. 

Le porteur d'une IeŁtre de 
changc payruble ił jour fixe 0'U ił 
,un certain delai de date ou de 
vue doit presenter la leŁtre de 
change au paiement, soit le 
jour ou elle est payable, soit 
l'un des deux jours ouvrables 
qui suivenŁ. 

La presentation d'une leUre 
de change ci une Chambre de 
compensation equivaut ił une 
presentation au paiement. 

ArticIe 39. 

Le tire peut eXJiger, en pay­
ant la letŁre de change, qu'elle 
łui soi t remise acquittee par le 
portcur. 

ary, etc.) or at the, end oi the 
month, the mrst, fifteenth ar 
last day 'o,f the mont h is to be 
understood. 

The expres:s~ons "eight days" 
or "tifteen days" indicate not 
one ar two wceks, but a period 
of eight or fifteen adual days. 

The ex.pression "half-month" 
means a period o,f fifteen days. 

ArticIe 37. 

When a bill of exchange is 
payable on a fixedday in a pla­
ce where the calendar ~s ruffe­
rent from the calenda:r in the 
plac.e oJ issue , the day of matu­
rity is deemed to be fixed ac­
cording to thę calendar of the 
place of payment. 

When a bilI of exchange 
drawn between two places ha­
ving dHferent caJendiars is pa­
yable at a fixed per.i'od after 
date, the day of is:sue 1rs refer­
red to the cerresponding day of 
the calendu'r in the place of 
payment, and the maturity is 
Hxed accordingly. 

The time for presenting bills 
of exchange i's calculated in a:c­
cordarnce with the rules of the 
preceding pa.ragraph. 

These rules do not apply if 
·a stipulat1Jc)fi an the bill or even 
the simple terms of the instru­
ment indicate an intention to 
adopt some differEmt rule. 

Chapter VI. - Payment. 
ArticIe 38. 

The holder of a bill of ex­
change payable on a fixed day 
or at a fixed period after dale 
or after sight must present the 
bill for payment either on the 
day on which ił is payable ar 
on one of the two business days 
whi~h follo,w. 

The presentment of a bill ol 
exchrunge at a clearing-house 
is equivalent to a presentment 
for payment. 

ArticIe 39. 

The drawee who pays a bill 
Q·f exchange may require that 
ił shalI be given up to him re­
ceipted by the holdcr. 
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Posiadacz nie może odmówić 
przyjęcia zapłaty częściowej. 

W razie zapłaty częściowe,j 
'trasat może żądać wzmianki 
.' o niej na. wekslu i o'sohnego po­
kwitowania. 

Artykuł 40. 

Posiadacz wekslu nie ma 
obowiązku przyjmowania zapła­
ty przed terminem płatności. 

. Trasat, który płaci przed 
terminem płatności, czyni to na 
własne niebezpieczeństwo. 

Kto płaci w terminie płatno­
"ści, zwolniony jest z zobowiąz.a­
nia, chyba że dopuścił się pud­
stępu lub rażące'go niedbalstwa. 
Obowiązany jest do sprawdze­
liia p.rawidłowości szeregu indo­
sów, lecz nie do sprawdzenia 
podpisów indosantów. 

Artykuł 41. 

Jeżeli weksel wystawiono na 
wałutę, któ.ra nie jest walutą 
"miejsca płatności, sumę wekslo­
wą można zapłacić w walucie 
krajowej podług jei wartości w 
'dniu płatności. Jeżeli dłużnik 
dopuś'cił się zwłoki, posiadacz 
może żądać zapłaty sumy web­
lowej w walucie krai'owej we­
dług swego wyboru albo podług 
jej kursu w dniu płatności, albo 
podług jej kursu w dniu zapłaty. 

Wartość waluty zagranicznej 
oznacza się podług zwyczajów 
miejsca płatności. Wystawca 
"jednak może za.strzec, że suma, 
przypadająca do zapłaty, ma 
być obliczona podług kursu, 
ustanowionego w wekslu. 

Zasad powyższych nie stosu­
je się do przypadku, gdy wy­
stawca zas.trzegł, ż·e zapłata ma 
być uiszcz'ona w QZlllarClzo'nerj wa­
lucie (zastrzeżenie zapłaty rze­
czywistej w walucie . zagranicz­
nej). 

Jeżeli weksel wystawiono 
na walutę, mającą w kra,iu wy­
stawienia i w kraju zapłaty tę 
samą na!zwę, lecz inną wartość, 
domn"iemywa się, że miano na 
myśli walutę miejsca płatności. 
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Le porteur ne peut refuser 
un paiement partie!. 

En cas de paiement partiel, 
le tire peut exiger que mention 
de ce paiement soit faite sur la 
lettre et que quittance lui en 
soi t donnee. 

Article 40. 

Le porteur d'une lettre de 
change ne peut etre contraint 
d 'en recevoir le paiement avant 
l'echeance. 

Le tire qui paie avant 
l'echeance le fait fi. ses risques 
et perils. 

Celui qui paie fi. l'echeance 
est valablement libćre, fi. moins 
qu'il n'y ait de sa part une frau­
de ou une faute lourde. Ił est 
oblige de verifier la regularite 
de la suite des endossements 
mais non la signature des en­
dosseurs. 

Article 41. 

Lorsqu'une leUre de chan­
ge est stipulee payable en une 
monnaie n'ayant pas cours au 
lieu du paiement, le montant 
peut enetre paye dans la mon­
naie du pays d'apres sa valeur 
au jour de l'echeance. Si le de­
biteur est en retard, le porteur 
peut fi. son choix, demander 
que le montant de la lettre de 
change soit paye dans la mon­
naie du pays d'apres le cours, 
soit du jour de l' e-cheance, soH 
du jour du paiement. 

Les usages du lieu du paie­
ment servent fi. dćterminer la 
valeur de la monnaie ćtrange­
re. Toutefois, le tireur peut sti­
puler quc la somme fi. payer 
sera calculee d'apres unc'ours 
determine dans la lettre. 

Les regle s ci-enoncees ne 
s'appliquent pas au cas ou le 
tireur a stipule que le paiement 
devra etre fait dans une certai­
ne monnaie indiquee (clause de 
paiement effectif en une mon­
naie etrangere). 

Si le montant de la leŁtre de 
change est indique dans une 
monn.aie ayant la meme deno­
mirt ati on , mais une valeur dif­
ferente dans le pays d'emission 
et dans celui du paiement, on 

The hnlder may not refuse 
partial payment. 

In case of partial payment 
the drawee may 1"equire that 
mention of this payment shall 
be macie 'on the bill, andthat 
a receipt therefor ,shall be -gi­
ven to him. 

Article 40. 

The holcler ol a bill of ex­
change cannot be compelled to 
receive payment thereof before 
maturVŁy. 

The drawee who pays before 
matu rity does SD at his own risk 
and peril. 

He who pays at maturity is 
validly dischar,ged, unlcss he has 
be'en guilty of fraud or gross 
neg1igence. He is bound to veri­
f y the regularity of the series 
of endorsements, but not the 
signature of the endorsers. 

Article 41. 

rWhen a bill of exchange is 
drawn pa:yable in a currency 
which is not that of the place of 
payment, the sum payable may 
be paid in the currency oJ the 
country, according to its value 
on the dat e of maturity. If the 
debtor is in default, the holder 
may at his option ciemand that 
the amount of the bill be paid 
in the currency cf the country 
according to the rate nn the day 
of maturiiy or the day of pay­
ment. 

The usages OT the place ot 
payment determine the value of 
f.oreign currency. Neverthebss, 
the drawer may stipulate thaf 
the sum payable shalI be calcu­
lated according to a rate ex· 
pressed in the bill. 

The foregoin,g rules shall not 
apply to the case in which the 
drawer has stipulated that pay­
ment must be macie in a certain 
specified currency (stipulation 
for effective payment in foreign 
currency). o: 

If the amount of the bill of 
exchange is specified in a cur­
rency having the same denomi­
nation, but a different value in 
the country of issue and the 
country of p aymerit. reference 
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Artykuł 42. 

W przypadku nieprzedsta­
wienia wekslu do zapłaty w ter­
minie, oznaczonym w art. 38, 
kaidy dłużnik może złożyć su­
mę wekslową do depozytu wła­
dzy właściwej na ko,szt i nie­
bezpieczeństwo posiadacza. 

Dział VII; - Zwrotne poszuki­
wanie z powodu nieprzyjęcia 

lub niezapłacenia. 

Artykuł 43. 

Posiada:cz wekslu może wy­
konywać zwrotne poszukiwanie 
przeciw indosantom, wystawcy, 
tudzież innym dłużnikom weks­
lowym: 

po terminie płatności, jeżeli 
zapłata nie nastąpiła; 

już przed terminem płatno­
ści: 

1) jeżeli odmówiono przyję­
cia w całości lub w części; 

2) jeżeli ogłoszono upadłość 
trasata bez względu, czy weksel 
przyjął, czy nie, albo jeżeli tra­
sat zaprzestał płacenia długów, 
choćby to zaprzestanie nie zo­
stało stwierdzone orze,czeniem 
sądowym, lub też j.eżeli przepro­
wadzono bezskutecznie egzeKU­
cję z jego majątku; 

3) jeżeli ogłoszono upadłość 
wystawcy wekslu, co do którego 
istnieje zruka:z przedstawienia do 
przyjęcia, 

Art~uł 44. 

Odmowa przyjęcia 'lub zapła­
ty powinna być stwierdzona 
aktem publicznym (protest z po­
wodu nieprzyjęcia lub niezapła­
cenia). 

Protest z powodu nieprzy­
j:ęcia powinien być dokonany w 
terminach, w których ma nastą­
pić przedstawienie wekslu do 
przyjęcia. Jeżeli w przypadku 
rurt. 214 USIt. 1 weksel zos.ta,ł po 
raz pierwszy przedstawiony w 
osŁ.atnim dniu terminu, protest 
może hyć dokonany jeszcze dnia 
następnego. 

Protest z powodu niezapła­
cenia wekslu, płatneg~ w ozna-

est presume s'etre refere a la 
monnaie du lieu du paiement. 

ArticIe 42. 

A defa ut de presentation de 
la leŁtre de change au paiement 
dans le delai fixe par l'articIe 
38, tout debiteur a la faculte 
d'en remettre le montant en 
depo t a l' autorite competente, 
aux frais, risques et perils du 
porteur. 

Chapitre VII, - Des recours 
faute d'acceptation et faute de 

paiement. 

ArticIe 43. 

Le porteur peut exercer ses 
recours contre les endosseurs, 
le tireur et les autres obliges : 

A l'echeance: 
si le paiement n'a pas eu 

lieu; 
Meme avant l'echeance: . 
lOs 'iI ya eu rdus, Łotal ou 

partiel, d'acceptationj 
2° dans les cas de faillite 

du tire, accepteur ou non, de 
ccssation de ses paiements, 
meme non constatee par un ju­
gement, ou de saisie de ses 
biens demeuree infructueuse; 

30 dans les cas de faillite 
du tireur d'une leHre non ac­
ceptable. 

ArticIe 44. 

Le rdus d'acceptation ou 
de paiementdoit etre constate 
par un acte authentique (pro­
tet faute d'acceptation ou fau-

. te de paiement). 
Le protet faute d'accepta­

tion doitelre fait dans les de­
lais fixes pour la presentation 
a l'acceptation. Si, dans le .cas 
prevu par l' article 24, premier 
alinea, la premiere presenta­
tion a eu lieu le dernier jour 
du delai, le protet peut encore 
etre drcsse le lendemain. 

Le protet faute de paiement 
d'une leŁtre de change payable 
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is deemed to be made to th~ 
currency of the place Gf pay­
ment. 

Article .42. 

Whell a bill ofexchange: js 
rial presentedfOr payme.ntwi­
thih the limit oftime fixedby 
AtHcle 38, ev'ery" debtor isa,u­
thotised tO" deposit the amount 
with the competent authorHyat 
thecharge, risk and peril ol the 
holder. ' 

Chapter VII. - Recourse for 
Non-Acceptance or . Non-pay. 

ment. 

Article 43. 

The holder may exercise his 
right of recourse againsŁ the 
endorsers, the drawer and the 
other parties liable: 

At maturity: 
If payment has not been 

madej 
Even befGre maturity: 

(1) If there has be en total or 
partial rdusal to acceptj ._ 

(2) In the event of the ban,'" 
kruptcy (faillite) of the drawee, 
whether he has accepted or not, 
or in the event of a stoppage of 
payment on his part, even when 
not declan~d by a judgment, or 
where execution ha$ been le­
vied against his goods without 
resultj 

(3) In the event of the ban­
kruptcy (faillite) of the drawer 
of a non-acceptable bill. 

Article 44. 

Default of acceptance or of 
payment must be evidenced by 
an authentic act (protest for 
non-acceptance or non~pay­
ment). 

Protest for non-acceptance' 
must be' made within ihe limit 
of time fixed for presentment 
for acceptance. H, in the case 
contemplated by Arf.icle 24, pa.­
ragraph 1, the first presentment 
takes place on the lastday of 
that time, the protest may ne­
vertheless be drawn up on the 
next day. 

Protest for non-payment of 
a bill of exchange payable on 
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' czonym dniu albo w ' pewien 
czas po dacie lub po okazaniu, 
powinien być dokonany w je­
dnym z dwóch dni powszednich, 
nas.tępujących po dniu płatno­
ści. Jeżeli weksel jest płatny, za 
'okazaniem, protes.t powinien 
być dokonany zzachowattiem 
warunków dokonania proteslu 
. z 'powodu nieprzyjęcia, przewi­
dzianych :w u'S:t-ępie 1P0przed'z'a-
jącym. . 

Protest z powodu nieprzyję­
cia zwalnia od przedstawienia 
dozapłąty i od protestu z po­
wodu ńiezapłacenia. 
~ przypadku gdy trasa~ 

bez względu, czy weksel przy­
jął czy nie, zaprzestał płacenia 
długów lub gdy przeprowadzo­
no bezskutecznie egzekucję z je­
go majątku, posiadacz może 
wykonywać zwrotne poszuki­
wanie tylko po przedstawieniu 
wekslu trasatowi do zapłaty i 
po dokonaniu protestu. 

~przypadku ogłoszenia 
upadłości trasata, bez względu, 
czy weksel przyjął czy nie, za­
równo jak w pr:z)1lprudlku oglo­
sz-enia UJPadłośd w)'istawcy 
w-e-kslu, 'Co do :które:go istnieje 
zakaiz prz,e:dstawienia do, przy­
jęc.ia, posiada1c:z wekslu może 
wykoo)'iwać zwro1tne 'Po1s'zuki­
wanie już na poruta'wJe orze­
czenia sąd.owe'go, którym otgło-
6zono 'UprudłoŚć. 

Artykuł 45. 

Posiadacz wekslu pOWIOlen 
o nieprzyjęciu lub o niezapłace­
niu zawiadomić swojego indo­
santa i wystawcę w cią~u czte­
rech dni powszednich, następu­
jących po dniu protestu, a w 
przypadku zastrzeżenia "bez 
kosztów" - po dniu przedsta­
wienia. Każdy indosant powi­
nien w ciągu dwóch dni po­
wszednich, następujących po 
dniu, w którym otrzymał zawia­
domienie, podać do wiadomości 
swojego poprzednika otrzyma-

. ne zawialdomie,nie, wSlkaz:ując 
nazwiska i adresy tych, którzy 
dokonali zawiadomień poprzed­
nich, i tak kolejno aż do wy­
stawcy. Terminy powyższe 
biegną od otrzymania zawiado"­
mienia poprzedniego. 

Ilekroć w myśl ustępu po­
przedzającego zawiadamia się 
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a jour fixe ou a un certain delai 
de date ou de vue doit etre fai t 
l'un des deux jours ouvrables 
qui suivent le jour OU la lettre 
de change est payable. S'il 
s'agit d'une leŁtre payable , ił. 
vue, le protet doit etre dressć 
dans les condirtions indiquees a 
l'alinea precedent pour dresser 
le protet faute d' acceptation. 

Le protet faute d'accepta­
tion dispense de la presenta­
tion au paiement et du protet 
faute de paiement. 

En cas de cessation de paie­
ments du tiret accepteur ou non, 
ou en cas de saisie deses biens 
demeuree infrucŁueuse, le por­
tcur ne pcut! exercer ses re­
cours qu'apres presentation de 
la lettre au tire pour le paie­
ment et apres confection d'un 
protet. 

En cas de faillite declarE~e 
du tiret accepteur ou non, ain­
si qu'en cas de faillite declaree 
du tireur d'une lettre non ac­
ceptable, la production du ju­
gement declaratif de la faillite 
S4ffit pour permettre au 'por­
teur d'e:JCercer ses recours. 

ArHdle 45. 

Le pOcrteur doit ,dorune-r avis 
du defaut d'aJClc<elptaHon ou de 
paiement a san errlldosseur et au 
tireur druns les quatr,e ,j'ours 
ouvra:bles qui suive-O't le ~'our du 
protet '00 'cdui de la presenta­
Hon en cas de -d1ą11Js1e de retaur 
sa'ns f,rais. Chaqueenoosseur 
doit, dam; le!s ·deux j'oursouvra­
bIes qui- suivent le jO<tlIr OU ił 
a irec;u l' a vis, bire 'Connaitre a 
sOln elIldosls-~ur l'avis qu'j.J a recu, 
en ivdiqualIlt les 'll'Offi-set le:, 
adresses de ceux qui ont donne 
lesavis pre,cedentls, et ainsi de 
suite, en remontant q.usqu'au !i­
reur. Le's delai,si ci--d-es's11Js i'udi­
que.s -.courerrllt de la ~ecepfi.oln de 
l'avis precedent. 

LOl1Squ'en ,cOnłoll1mite de J'ali­
nea IPrecedent un avis est dOrrlnć 

a fixed day>or at a fixed period 
after date or sight must be made 
on one of thetwo business days 
following the day on which the 
bill is payabIe. In thecase of a 
bill payable at sight, thepro­
fest must be drawn up under the 
conditions specified in the fore­
going paragraph for the drawing 
up o·f a protest for non-accep­
tance. 

Protest for non-acceptance 
dispenses with presentment for 
payment and protest for non-
payment. . 

If there is a stoppage of pay .. 
ment Df the part of the drawee, 
whether he has accepted or not, 
or ił execution ha-s been levied 
against hisgoods without result, 
the holder cannot exercise his 
right of recourse unti! after 
pres'entment of the bill to the 
drawee for payment and after 
the protest has been drawn up. 

H the drawee, ~heŁher he 
has accllł>ted or not, i-s declared 
bankrupt (faillite declaree), or 
in the event of the· declared 
bankruptcy of the drawer of -a 
non-acceptable bill, the produ­
ction of the judgment declaring 
the bankruptcy suffices tO' eOli­
ble the holcier to exercise his 
right of recourse. 

Article 45. 

The holder must give not<ice 
of non-acceptance or non-pay­
ment to his endorser and to the 
drawer within t,he four, business 
days which follow the day for 
protest or, in case of a stipula­
tion "retour sans frais", the day 
for presentment. Every endor­
ser must, within the two busi­
ness days following the day on 
which he receives notice, ' notify 
his endorser of the noticehe has 
received, mentioning the names 
and addresses of those who 
have given the previDus notices, 
and so -on through the series 
unSI the drawer is reached. The 
periods menHoned above run 
from the receipt oJ the prece­
ding nntice . 

When, in confo-rmity with 
the preceding paragraph, notice 
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osobę podpisaną na wekslu,na­
leży tak samo w tymże termi­
nie zawiadomić jej poręczycie­
la. 

Jeżeli indosant nie wskazał 
swego adresu lub podał go w 
sposób nie czytelny, wystarczy 
zawiadomienie poprzedzającego 
go indosanta. 

Zawiadomienia moina doko­
nać w jakikolwiek sposób, na­
wet przez proste odesłanie we­
kslu. 

. Obowiązany do zawiadomie-
nia ma udo'wotdn:ić, ż,e dok'onał 
go w przepisanym terminie. 
Termin ten uważa się jako za­
chowany, jeżeli pismo z zawia­
domieniem oddano na pocztę w 
przepisanym terminie. 

Kto nie zawiadomi w czasie 
powyżej oznaczonym, nie traci 
praw z wekslu, odpowiada jed­
nak za szkodę, spowodowaną 
przez swe niedbalstwo tylko do 
sumy, na jaką wekse~jest wy­
stawiony. 

:Artykuł 46. 

~ystawca, indosant albo 
poręczyciel przez zastrzeżenie 
"bez kosztów", "bez protestu" 
lub przez inne równoznaczne, 
napisane na wekslu i poldJpi'S·a­
ne, mogą zwolnić posiadacza 
wekslu od protestu z powodu 
ni'eptr.z1yjęda 11U1b n~eza!płaJC,enia, 
jako wrurun!k,uzW1l"otne;&o posa;u­
kiwania. 

Zastrzeżenie takie nie zwal­
nia posiadacza ani od przedsta­
wienia wekslu w przępisanym 
terminie, ani od obowiązku · za­
wiadomienia. Dowód niezacho­
wania terminu przedstawienia 
ciąży na tym, kto się na tę oko­
liczność powołuje wobec posia­
dacza. 

Zastrzeżenie, pochodzące od 
wystawcy, skuteczne jest wobec 
wszystkich dłużników wekslo­
wychj jeżeli pochodzi od indo­
santa lub od poręczyciela, ma 
skutek tylko wobec niego. Gdy­
by mimo zastrzeżenia, pocho­
dzącego od wystawcy, posia­
dacz dokonał protestu, sam po­
nosi koszty. Jeżeli zastrzeżenie 
pochodzi od indosanta lub od 
poręczyciela, koszty dokonane-

a 'lIn 'si:~na:taire de la leHr,e de 
cnantge, J.e Iillelille avis doit etre 
donne dans le meme delai a son 
avaliseur. 

DalrllS le cas OU un endolsls.eur 
u'a pas indi.que 5'00 adres'S.e ou 
l'a ind~quee d'une fac;on illi.sihle. 
il suHit que l'avis suit donn e a 
l'endo'Sseur qui Je p:recMe. 

Celui qui a UJ1 avis adonner 
peut le failre sou:s une fo'rme 
quelc,onque, meme plar utn simple 
renvoi de la leUre de cihanige. 

Il doit prouveil" qu'i~ a donne 
. l'a'viJS dan'S Je de:lai imparti. Ce 
delai serac'ons~dere C'omme 
observe s,i 'llill'e lelbre mi,ssive 
d01l1iIlamt ł'avis' a ele mise a !a 
poste dan.s ledi't del:ai . . 

Ce[ui qui ne dorun,e pas ł'avis 
druns ,le delai ci-delssulS 1nd'ique 
n'en~ourt pas de decherunlcej il 
est reslP O'llS rubl e , s'i:l y a lieu, du 
prćijudi.ce cause patr sa ue!gHgen­
{;e, ~anls que lesl domma:ges-intć­
Irets pUi!Sisent deplaSser le moo­
tail11t de Ja Jettre de 'chan,ge. 

An-Hc1e 46. 

L;e lLreur, W1J ,enctoss,eur ou 
un avalilSeur \peut, 'Par ,la IOlause 
"IretouT S18.1IliS frai:s", "s,a'Ilis ipro­
'tet", .au toute aut:re dau,se equi­
vale1nte, ins<:rite sur [e ti't:re et 
s~gnee, di's,pens,er l,e ipOirteur de 
laire dr'e,s'ser, Ipour exer'CIer ses 
treCOrtliliS, un ipl'Otet faut,e d'ac'Oep­
tation ou faute de paiement. 

Cetle 'clause ne di.spense pas 
Je podeur de la IPre.selntatio'll de 
la leUre dechan~e drun:s ,les 
delais pr€lSaits ni des avis i 
donner. La preuve de l'i1Il.'olbser­
vation tde,s d&lais incolilllbe a ce­
lui qui sl'en prevaut c'Olntre le 
.porteur. 

Si [a dause esl i.tJJslclr1te :par 
Je tirem, e.lile /Pl"Oduit ses eHets 
a l'e;gaxd de tUUIS les si.gnatairesj 
si elle est inscrite par un endo­
sseur ou un avaliseur, elle pro­
duH s'eseHeŁ:s seUllement a 
l' ćgard de celui-d. Si, ma1gre la 
dause i'llls'crite piar le Hreur, le 
iporteur bit dresser le protet, 
les fi1'ais en .re:stent a sa change. 
QU8.lnd la dause emane d'un en­
do's,seur ou d'un avaliseur, les 
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is given to a person who has 
signed a bill of exchange, the 
same notic'e must be given wi­
thin the same limit of time to 
his avaliseur. 

,W,here an endorser either 
has not specified his address o·r 
has specified it in an illegible 
manner, it is sufficient that no­
tice should be giV'en to the pre~ 
ceding endors·er. 

A person who must give no­
tice may give it in any form 
whatever, even by simply re tur­
ning the bill of exchange. 

He must prove that he has 
given noUce within the time 
allowed. This time-lim1t shalI be 
regarded as having been obser­
ved if a letter giving the notice 
has been posted within the 
prescribed time. 

A person who does not give 
notice within the limit of time 
mentioned above does not for­
feit his rights. He is responsible 
for the injury, ił any, causedby 
his negligence, but the damages 
shalI not exce'ed the amount of 
the bill of exchange. 

Article 46, 

The drawer, an endors·er, or 
a person guaranteeing payment 
by aval (avaliseur) may, by the 
stipulation "retaur sans frais", 
"sans protet", or any other 
equivalent expression written 
on the instrument and signed, 
release · the hoMer from having 
a protest of non-accepŁance or 
non-payment drawn up in order 
to exercise his right oJ recourse. 

Thi.s stipulation does not re­
lease the holder from presenting 
the bill within the prescribed 
time, nor from the notices he 
has to giv·e. The burd en of pro­
ving the non-observance of the 
lim1ts of time lies on the person 
who seeks to set it up against 
the holder. 

If the stipulaHon is written 
by the drawer, it 1S operative 
in respect of alI persons who 
have signed the billjif it is 
wrilten by an endorser or an 
avattseur, it is operative only in 
respect 'of such endorser or ava­
liseur. H, in spite oI the stipu­
lation written by the drawer, 
the halder has the protest 
drawn up, he mus t bear the ex­
penses thereaf. ,When the sti-



, .-

'. 
: .. -

- Str. 373 

go protestu obciążają wszyst­
kich dłużników wekslowych. 

Artykuł 47. 

Kto weksel wysŁawił, przy­
. jął, indosował lub zań poręczył, 
_ odpowiada wobec posiadacza 
solidarnie. 

Posiadacz może dochodzić 
roszczeń przeciw jednemu, kil­
ku lub wszystkim dłużnikom 
bez ' potrzeby zachowania po­
rządku, w jakim się zobowiąza-
li. ; 

Takie samo prawo ma każ­
dy dłużnik wekslowy, który 
weksel wykupił. 

Dochodzenie sądowe rosz­
czeń przeciw jednemu dłużniko­
wi nie tamuje dochodzenia 
przeciw innym dłużnikom, na­
wet następującym po dłużniku, 
przeciw któremu wpierw skie­
rowano dochodzenie sądowe. 

Artykuł 48: 

Posiadacz wekslu może żą­
dać od zobowiązanego zwrot­
nie: 

1) nieprzyjętei lub nie zapła­
conej sumy wekslowej wraz z 

. odsetkami, jeżeli je zastrzeżo­
nOj 

2) odsetek w wysokości 
sześć od sta od dnia płatnościj 

3) kosztów protestu, doko­
nanych zawiadomień tudzież in­
nych kosztów. 

W przypadku zwrotnego po­
szukiwania przed płatnością bę­
dzie potrącone dyskonto od su­
my wekslowej. Dyskonto obli­
cza się według urzędowej stopy 
dyskontowej (stopa Banku) w 
dniu zwrotnego poszukiwania w 
miejscu zamieszkania posiada­
cza. 

Artykuł 49. 

Kto weksel wykupił, może 
żądać od swoich poprzedników: 
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frais ·du protet, s'il elne,gt dres'Se 
un, :peuv~t elr·e reoouvre.s con­
tre tous ~e'5 si~nataires. 

Artide 47. 

Toos Ci!iUX qui on!l ił.1rć, aooep­
te, encLoslSe OlU aVClJl:ils.e IUlne leU:re 
de chan:ge SOM tenus saliJclaire­
ment etlJV1e'I1S ae !p'OIdewr. 

Le lPot1be:un- a J.e dJroiJtd'agir 
cO!!lJbr:e t'outes 'C eIS· lPersonoos, in­
d~v~c1uclili!meI1lt ou coUedive­
men!t, sal!lis etre alstl'eitnt fi. obser­
ver l'ordre dans lequel elles se 
sont obligees. 

Le meme dJro~lt alP:pa~rtioe.nt ci 
toot si!gnatai'1"e d'unle letltre de 
ohange qui a rembourse celle-ci. 

L'adti'On ililJ\:en1ee 'COintre un 
dels olbli,ges n'emlPeche,pas .d'agir 
oonke 11>els aultl'es, meme ipo:;Łe­
de,ums a cel,ui qui a ete d'abord 
pO'llt1suivi. 

Artide 48. 

Le p!Oliteur lPeUit rćc1amer ci 
celu iJ 'ConiJre ,lequcl ~l exence son 
l1e'cours: 

10 le montWIlit dIe Ja 'lettre de 
change non acceptee ou non 
lPaye.e av0C iLeIS itllterebs, 's.' ił en 
a ete sltilpU!łe j 

20 1€/S im,tetretJS au ;faux de six 
pour cenit ci lPatrtir de !'e.cbeancej 

30 rres f.ra~s idu (protet, Ce'UX 

des avis donnes',aiJIJJsi que aes 
alutre:s f,rais. 

Si Je reoOlllrs est exier'ce avant 
l'ćcheance, ,dódlUlctron sera faHe 
d'un escoan:p'te sur .le mont ant de 
la lettre. Cet e:s:c'Ompit·e s,zl!'a cal­
aule, d'~pres le !ta/UX de ł'escomp­
te officiel" (taux de la Banque), 
teł qu'i[ (.xDsŁe a la ,dalt,e du re­
cOUlrs au licu dlUl domilchloe dlu por­
teur. 

Ar\tiJale 49. 

Celui qui a rembaurse la le­
ttre de change peut rec1amer fi. 
ses gara·nts: 

pułation emanates {rom anen­
dorser or avaliseur, the costs oI 
the protest, if one is drawn up, 
may be rec·overed from aU the 
persons who have sigoed: the 
bill. 

Arlide 47. 

AU dra'wers, acceptors, en­
dorsers ar guarantors by aval 
of a bill of exchange are joint1y 
and severally liable to the hol­
der. 

The holder has the right of 
\ praceeding against aU these 

perS'ons individually or collecti­
veIy without being requil"ed to 
observe the order in which they 
have become bound. 

The same right is possessed 
by any person signing the bill 
who has taken ił up and paid it.-

Proceedings aga·insŁ one af 
the parhes liabIe do not pre-' 
vent proceedings againsŁ the 
others, even though they may 
be subsequent to the party first 
proceeded against. 

ArUcIe 48. 

The halder may recaver from 
the person against whom he 
exercises his righŁ af recourse: 

(1) The amount of lhe unac­
cepted Ol' unpaid bill of exchan­
ge with interest, if interest has 
heen stipulated forj 

(2) Interest at the raŁe af 6 
per cent from the daŁe .af ma­
turitYi 

(3) The expenses of protest 
and o·f the notices given as well 
as ather expenses. 

If the right of recaurse is 
exercised before matu rity, the 
artlount af the bill shall be su­
bject to a discount. This dis­
connt shalI be calculated accor­
ding to the official rate of dis­
count (bank-rale) ruling on the 
date when l"ccourse is exercised 
at the place of domicile of the 
holder. 

ArticIe 49. 

A party who takes up and 
pays a bill of exchange can re­
COVer from the partie s liable to 
him: 
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1) całkowitej sumy zapłaco­
nej, 

2) odsetek , od tej sumy w 
wysokości sześć od sta, licząc 
.Qd dnią wykupienia wekslu, 

3) własnych kosztów. 

Artykuł 50. 

Każdy dłużnik wekslowy, 
przeciw któremu wykonywa się 
lub wykonać . można zwrotne 
poszukiwanie, może żądać, aby 
mu za zapłatą sumy regreso­
wej wydano weksel, protest, tu­
dzież rachunek pokwitowany. 

Indosant, który weksel wy­
kupił, może przekreślić indos 
własny oraz indosy następnych 
indosantów. 

Artykuł 51. 

W przypadku zwrotnego po­
szukiwania po częściowym 
przyjęciu wekslu ten, kto płaci 
nieprzyjętą część sumy wekslo­
wej, może żądać stwierdzenia 
zapłaty na wekslu i osobnego 
pokwitowania. Nadto posiadacz 
wekslu wyda mu poświadczony 
przez siebie odpis wekslu oraz 
protest celem umożliwienia dal­
szego zwrotnego poszukiwania. 

Artykuł 52. 

Zwrotnie poszukujący moie 
w braku zastrzeżenia przeciw­
nego wykonać swoje prawo tak­
że w ten sposób, że na jednego 
z zobowiązanych zwrotnie wy­
stawia nowy weksel (weksel 
zwrotny), płatny za oka'zaniem 
i w miejscu zamieszkania zobo­
wiązanego zwrotnie. 

Weksel zwrotny obejmuje 
prócz sum, wymienionych wart. 
48 i 49, stręc.ztne i 'OIpłaitę stem­
plową ' za weksel zwrotny: 

Jeżeli weksel zwrotny wy­
śtawia IPosiadaoz we.K 'Slu, WYSO'­
kość ' S'llimy we,kskl'Wej O'Zn1l'CZG­
Ii,a będzie 'p'od~U!g Ikm'su wekslu 
za 'oikazalrii,em, prz'ekazane.go z 
miejsca płatności wekslu pier­
wotnego na miejsce zamieszka-

1° :la somme in.t€,grale qu'il 
a !payeej 

2° les interets de ladite so­
mme, caIcules au taux de six 
pour cent, a partir du jour OU ił 
l' a dćhoursee; 

3° J.e!s frais qu'U a faits. 

Artide 50, 

T OUlt dbHge C'OIlItre lequel un 
reoours est exer.ce ou qui est 
expose ci un ;reco>Ull"ls' !peut exiJg,e r, 
cont're Tem:lxJulI\S:em'ent, .Ja xemise 
de la l€/t'tTe d,e ohanlge avec le 
!P'rotet et un cOIIIlJ)te acquitte. 

Toult endOlSseur qui a rem­
bowrse la le:titre Ide ciha:nge peut 
biffea- son- endo'ssement et ce,llX 
des endoSis'eurs lSulbsequ~[llts. 

En cas d'eXierdce ,dl'un .Te­
cour$> apres ,lln~ ruccejpltalf.ion !par­
tieU:e, ce!lui qui remboUll"Se la 
som me !pom laqueille Ila {e.tttre n'a 
pals ete alCceiPlee pe:uil ex1tger que 
ce remboursement soit mentio­
nne sur la leHre et qu'il lui en 
soit donne qurttance. Le por­
teur doit, en O'utre, lui remettre 
t:ne copie certifiee conforme de 
la lettre et le protet pour per­
mettre l' exercice des recours 
ultćrieurs. 

Artide 52. 

T wte lPersonne a yant Je droit 
d/exeroclr u,n, ,l'ecoUJI1S, lPeu1', saul 
stipUlla,t~oo contraire, - se !reIll­

:bourser au moyen, d 'une. [loul\'eille 
lettre (.n~'haiit'e) tiroo ci vue oor 
run de lSes ,gruralnts et !payahle au 
domicile .de celui-d. 

La lfeLraite c 0lIl/Prenld:, oubre 
'les romm·es i1ndiquees danJS ].es 
aritite:l'e's 48 et 49, UD .,dr-oit de 
cOlUJrtage et ,I,e droit de ti,rn:bre de 
la re'l-rait:e. 

Si la lf.e,ŁraiJt'e Clst ti.ree IPM' Je 
IPOrteUlr, Je montan:t en . eSJt fixe 
d'apres le cours d'une leŁtre de 
c'h-im;ge ci vue, tiree du lieu: OU la 
I.eŁt:re iPrim~tive etai't payruble sur 
le lieu du dom kile ,d,UJ garan;t. Si 
la retraite est tiree par un endo-
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(1) The entire sum which he 
has paid; 

(2) Interest on the said sum 
calculaŁed at the rate of 6 per 
cent, starting from the day 
when he madc payment; 

(3) Any expenses which he 
has incurred. 

Article 50. 

Every party liable againsŁ 
whom a right of recourse is or 
may be exercised, can require, 
against payment, that the bill 
shall be given up to him with 
the protest and a receipted 
account. 

Every endorser who has ta­
ken up and paid a bill of ex­
change may cancel his own en­
dorsement and those of subse­
quent endol'sers. 

Article 51. 

In the case of the exercise 
of the right of recourse after a 
partial acceptance, the party 
who pays the sum in respect o·f 
which the hill has not been 
accepted can require that this 
paym~nt shall he specified on 
the bill and that he shall he gi­
vena receipt therefor. The hol­
der must aIs o give him a cerŁ1-
fied capy of the bill, together 
with the protest, in order to 
enable subsequent recourse to 
he exercised. 

Article 52. 

Every person having the 
right of recourse may, in the 
absence oi agreement to the 
contrary, reimburse himself by 
means of a fresh bill (redraft) 
to be drawn at sight on one of 
the parties liable to him and 
payable at the domicile of that 
party. 

The redraft includes, in ad­
dition to the sum s mentioned in 
Articles 48 and 49, brokerage 
and-the .cost af stampingthe 
redraft. 

If the redraft is drawn by 
the holder, the sum payable is 
fixedaccordillg to the rate for 
a sight bill drawn at the place 
where the originaI bill was pa­
yabIe upon the party liable at 
the placeof his domicile. If the 

-. 
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nia zobowiązanego zwrotnie. 
Jeżeli weksel zwrotny wysta­
wi~ indosant, wysokość sumy 
wekslowej oznaczo.na . będżie 
podług kursu wekslu zaokaza­
niem, przekazanego z ' miejsca 
zamieszkania wystawcy wekslu 
zwrotnego na miejsce zamiesz­
kania zobowiązanego zwrotnie. 

Artykuł 53. 

Po bezskutecznym upływie 
terminów ustanowionych: ' do 
przedstawienia wekslu, płatne­
go za okazaniem lub w pewien 
czas po okazaniu; 

do protestu z powodu nie­
przyjęcia lub niezapłacenia; 

do przedstawienia do zapła­
ty w razie zastrzeżenia "bez 
kosztów"; 

posiadacz traci prawo do in­
dO'siłintów, wystawcy OTaJZ 

do innych dłużników wekslo­
wych z wyjątkiem akceptanta. 

W razie nieprzedstawienia 
wekslu do przyjęcia w terminie, 
zastrzeżonym przez wystawcę, 
posiadacz traci prawo zwrotne­
go poszukiwania z powodu nie­
z~łiłicenia jalko też z pOI\V~odu 
nieprzyjęcia, wyjąwszy; gdyby 
z treści zastrzeżenia wynikało, 
że wystawca chciał się jedynie 
uchylić od odpowiedzialności 
za przyjęcie. 

Jeżeli zastrzeżenie co do 
terminu przedstawienia uczynił 
indosant, tylko on' może się na 
nie powołać . 

Artykuł 54. 

Jeżeli przedstawienie wek­
slu albo protest nie mogą być 
dokonane w terminach przepi­
sanych z powodu przeszkody 
nie do przezwyciężenia (usta­
wowego przepisu któregokol­
wiek państwa albo innego wy­
padku siły wvższej), terminy te 
ulel1ają przedłużeniu . 

Posiadacz obowiązany jest 
zawiadomić bez zwłoki swego 
ihdosanta o wypadku siły wyż­
szej i o tym zawiadomieniu za­
znaczyć na wekslu lub na 
przedłużku z dodaniem daty i 
swego podpisu; poza tym sto­
suje się przepisy art. 45. 
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sseur, le montant en est fixe ' 
d'apres le cours d'une lettre li. 
vue tireedu lieu OU le tireur de 
la retralte a son domicilesur le 
Heu du domicile dti ga·ranŁ. . 

Ar.tide 53. 

Apres :1'e:x.p ~rartion ,des d elais 
fixes: 

pour Ja iPreselltaltion d 'une 
lełtr·e de dha1ljge a v,ue ()lU a UD 

certain ,deIai de vue; 
!pour ,la cOO1lfetdlion ,du pro1et 

fiłiutJed'aoce!p'taJt~on 'Ou f au-l e de 
paie:mentj 

IPOiUil" la IPrcl3·entalt1JOn au paie­
ment en ca'S de dlaiUlse de retour 
S·aI!1S frai/s j 
le ;porteUir est .diec!hu ,dle seS' d.roits 
conltre .]es en:do:s;s·etllrs, corutre le 
tirelUr et contl"e 1 es a u<tres OIbli,g e,>, 
a fexce;pHon ,de J'a:e.c'epteur. 

A d .efarJJt de iP,resentati:o.n ~l 
I'accelptationdaollis 1e delai stipu­
le par .I,e ti<r,elUll", ile ip'orlboor est 
dechu d1e s,es, d,roHIS de il'eooul'S, 

tant pour dlefaui de ipailement qu<! 
pour defaut d'accepŁation, a 
mo'ins qu'il ne resulte des termes 
de la stipułaHon que le tireur 
n'a entendu s'exonerer que de 
la garantie de l'acceptation. 

Si la stipwlaotilOlll d'un delai 
pOlur .Ja IPresentatio:ll est conŁenue 
dans un endossement, l'endo­
sseur, seul, peut s'en prevaloir. 

Ar'tiJd1e 54. 

Quand Ja pre.s.enił:ation de la 
,le!ttre dle chang,e ou Ja cO'nfedioi1 
du protet dans les delais pres­
crit,s est ellll(poohee !p rur u!}. obsta­
cle insmmonta:Me (prescription 
legaled'u!D Etait quekonque ou 
a'uJtr,e (:as de ' f.orce majeure). ces 
delais sont !prolonge.s. 

Le porteur esŁ tenu de do­
nuer, sans retard, avis du eas de 
far.ce [fiwj~re a s,on endosseur 
et de mentiolIlne,r ce,t avi,s, dale 
et s·~gne Ide 1ui, sur .la letbre Ide 
chanlge ou sur !ll!Ile a.!:1onge: pour 
le SlUl1plus, les disiPositioTI's de 
J 'artide 45 :sonit awlkaibles. 

redraft is drawn by an endor­
ser, the sum payable is fixed 
according to the . raie fór ił 81ght 
bill drawn at the place ' where 
the drawer of the redraft is do­
miciled upon the 'place of do­
micile of the party liabJe. 

Article 53. 

After the expiraŁion of the 
Jimitsof time fixed: 

For the presentment of a 
bill of exchange drawtl at sight 
or at a fixed period after sightj 

For drawing up the protest 
for non-acceptance or non-pay-
men!; , 

For presentment for pay­
ment in the case ·of a stipulation 
retour sans frais, 
the holder loses his rights oI 
recourse against the endorsers, 
against the drawer and against 
the other parties liabJe, with 
the exception of the acceptor. 

In default of presentment 
for acceptance within the limit 
of time stipuJated by the ' dra­
wer, the holder łoses hisrighf 
of recourse for non-payment, as 
well as for non-acceptance, un­
less it appears from the terms 
of the stipuJation that the dra­
wer onły meant to release him­
self frorn the guarantee of 
acceptance. 

If the stipulation for a limit 
of timc for presentment is con­
taincd in an endorsement, the 
endorser alone can avail him­
self of it. 

Artic1e 54. 

Should the presentment of 
the bill of exchange or the dra­
win g up of the protest within 
the prescribed Jimiłs of time be 
prevented by an insurmounta­
bJe obstacle (legal prohibition 
(prescription legaJe) by any 
State or other caSe of vis ma­
jor), these limits of time shan 
be extended. 

The holder is bound to give 
natice without delay ofthe caSe 
of vis major to his endorser and 
to specify this' notice, which he 
must date and sign, onthebill 
or on an allongej in other res­
pects the provisions of Arti· 
cle 45 shall apply. 
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Po ustaniu siły wyższej po­
siadacz wekslu powinien bez 
zwłoki przedstawić weksel do 
przyjęcia lub do zapłaty, a w 
razie potrzeby dokonać prote­
stu. 

Jeżeli siła wyższa trwa dłu­
żej niż trzydzieści dni, licząc od 
terminu płatności, można wy­
konać zwrotne poszukiwanie 
bez przedstawienia wekslu i 
bez protestu. 

Co do weksli, płatnych za 
okazaniem lub w pewien czas 
po okazaniu, termin trzydzie­
słodniowy biegnie od dnia, w 
którym posiadacz zawiadomił 
swego indosanta o wypadku si­
ły wyższej, chociażby nawet za­
wiadomienie takie nastąpiło 
jęszcze przed upływem terminu 
do pr~eldsta'Wi,eilliai CIO do welksli, 
płatnych w pewien czas po oka­
zaniu, termin trzydziestodnio­
wy przedłuża się o czas, w jaki 
po okazaniu weksel był płatny. 

Okoliczności czysto osobi­
stych, dotyczących posiadacza 
wekslu lub osoby, której zlecił 
on przedstawienie wekslu lub 
dokonanie protestu, nie uważa 
się za wypadki siły wyższej. 

Dział VIII. - ;Wyręczenie. 

1. Przepisy ogólne. 

Artykuł 55. 

Wystawca, indosant lub po­
ręczyciel mogą wskazać osobę, 
która ma przyjąć albo zapłacić 
weksel w potrzebie. 

Weksel można pod warun­
kami niżej określonymi przyjąć 
lub zapłacić przez wyr~czenie 
na rzecz któregokolwiek dłuż­
nika, przeciw któremu może 
być wykonywane zwrotne po­
szukiwanie. 

Każda osoba trzecia, nawet 
trasat lub osoba, już zobowią­
zana z wekslu, z wyjątkiem ak­
ceptanta, mogą być wyręczycie­
lami. 

O wyręczeniu wyręczyciel 
zawiadomi w ciągu dwóch dni 
p'O'WslZ'edlnich .0sIQhę, kitórą wy­
ręcza. Jeźeli terminu nie zacho­
wa, odpowiada za szkodę, spo­
wodowaną przez swoje niedbal-

Apres la cesls·ation de Ila force 
ma,jeUJre, fe' portoor Idioilt, sans 
(l"·ertrurd, pr€fs'etnoor la !le:Hre a l' ac­
ce;ptrution ()fU au paieunen:t et, s'.il 
y ali:e:u, fa1Jl'edresser le lP'wtet. 

Si la force l1llajerure pe'rsisŁc 
au delia ,detrente jOUil'S a partir 
de l'echeance, :les !l'·ercoUl1S lPeu­
venlt eke ex'e'rces, Is·ans que ni la 
pre.sentaiHion ni la con:fectiOill d'un 
prot&t soilt I!lOOerSisairre. 

POUir Iles letrtres de change a 
vu:e ou a 11[1 cer'tain delai de vue, 
'Ie Id:~Hai die t~e[l.lt,e Ij10urs c'ourt Ide 
la date a ,laquel:le le !portem 
a, meme avan:t ,rexjpm-altion des 
d(d,ais Ide lP'l"elSlCll1ltation, dOcr1!ne 
a,vis de ta łOll"ce l1llaJjeure a SOl1 

endosseurj pour les letŁres de 
chalTIlge a Oill cetitain dielai de vue, 
Le ·dlelai de rtrenle j'OIUir:S s'aUJgmen­
t.e du ,delól.i de vue iJndiqlleclans 
la leHredJe chan:ge. 

Ne s'onit 1P'O~nt .cons~dereS'com­
me constituanŁ des cas de force 
malj'eurr-c 11(':5 faits pureme.nt per­
sonnelrs alu iporteUir OU a celui 
qu'il a charge de la iprels'elU!tation 
de ja LettJre {)lU ide i,a confedion 
:du protet. 

Chapitre VIII.-De L'interven­
lion. 

t. Dispositions generales, 

Ar'Hole 5'5. 

Le rHreUJr, fUlU! eThdOlSiS,eu-r ou uu 
avałiseur lPettlt ilndiqu:er une per­
lS'OnlIlJe IPour aJOCetPter on lPayer au 
be:soin. 

La Jd'tJred:e chalIlge peut etre, 
SO!UIS IClS cOlI1diitiOIIlS dćterminćes 
ci -apres·, lliCiC'eptee ou lPayee iPar 
une personne inŁervenant pour 
un debiteur quelconque expose 
au recours. 

L'interve:nanlt p€IUJt etre un 
tiers, mel1llle 'le :t~re, ou une P,eIr­
SOlncr1!e 1c1e.jćl obli,gee 'en vertu de la 
leUre IdechaiI1i&e, lSauf l'aoceptieul". 

L'intervenant est tenu de 
donner, dans un delai de deux 
jours ouvrables, avis de son in­
t~rvention a celui pour qui ił est 
intervenu. En cas d'inobserva­
tion de ce delai, ile est respon-

Str. 376 

When vis major has termi­
nated, the holder must without 
delay present the bill of ex­
change for acceptance or pay­
m.mt and, if need be, draw up 
the protest. 

If vis· major continues to 
operate beyond thirty days af­
ter maturity, recourse may be 
exercised, and neither present­
ment nor the drawing up of a 
protest shall be necessary. 

In the case of bills of ex­
change drawn at sight or at a 
fixed period after sight, the 
time-limit of thirty days shalI 
run from the date on which the 
holder, even before the expi­
ration of the time for present­
ment, has given notice of vis 
major to his endorser. In the 
case of bills of exchange drawn 
at a certain time after sight, 
the above time-limit of thirty 
days shall be added to the pe­
riod after sight specified in the 
bill of exchange. 

Facts which are purely pet~ 
sonal to the holder or to the 
perso,n whom he has entrusted 
with the presentment of the bill 
or drawing up of the protest 
are not deemed to constitute 
cases of vis major. 

Chapter VIII. - Intervention 
for Honour. 

l, General Provisions, 

Article 55. 

The drawer, an endorser, or 
a person giving an aval may 
specify a person who is to 
accept or pay in cas·e of need. 

A bill of exchange may, su­
bject as hereinafter mentioned, 
be accepted or paid by a per­
son who intervenes for the ho­
nour of any debtor againsŁ 
whom a right of recours-e exists. 

The person intervening may 
be. a third party, even the dra­
wee, or, save the acceptor, a 
party already liable on the bill 
of exchange. 

The person inf.ervening is 
bound to give, within twa bu­
siness days, notice of his inler­
vention to the party for whose 
honour he has intervened. In 
dcfault, he is responsible for 
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siwo, tylko do sumy, na jaką 
weksel jest wystawiony. 

2. Przyjęcie przez wyręczenie~ 

Artykuł 56. 

Przyjęcie przez wyręczenie 
może nastąpić we wszystkich 
przypadkach, gdy posiadacz 
wekslu, co do którego nie ist­
nieje zakaz przedstawienia do 
przyjęcia, ma prawo zwrotnego 
poszukiwania przed terminem 
płatności. 

Jeżeli na wekslu wskazano 
osobę, która ma weksel przyjąć 
lub zapłacić w potrzebie w miej­
scu płatności, posiadacz nie mo­
że przed terminem płatności 
wykonać zwrotnego poszukiwa­
nia przeciw temu, kto wskazał 
tę osobę, i przeciw następują­
cyJl1 po nim dłużnikom, chyba 
że przedstawił weksel osobie 
wskazanej i że odmówienie 
przez nią przyjęcia stwierdzone 
zostało protestem. . 

W innych przypadkach wy­
ręczenia posiadacz może nie 
zgodzić się na przyjęcie przez 
wyręczenie. Jeżeli jednak zgo­
dzi się na nie, traci prawo 
zwrotnego poszukiwania przed 
terminem płatności przeciw te­
mu, na czyją rzecz nastąpiło 
przyjęcie przez wyręczenie, i 
przeciw następującym po nim 
dłużnikom. 

Artykuł 57. 

Przyjęcie przez wyręczenie 
umieszcza się na wekslUj pod­
pisuje je wyręczyciel. Przyjęcie 
powinno wskazywać, na czyją 

,Tzecz wyręczenie nastąpiło; w 
braku tej wskazówki przyjęcie 
uważa się za udzielone na rzecz 
wystawcy. 

Artykuł 58. 

Akceptant przez wyręczenie 
odpowiada wobec posiadacza 
oraz indosantów, następujących 
!pO wyręczonym, talk \SalIno, jak 
ostatni. 
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sable, s'il y a lieu, du prejudice 
cause par sa negligence sans 
que les dommalges-interets pui­
ssent depasser le mont ant de la 
kttre de chcmge. 

2, Acceptation par intervention. 

Amtkle 56. 

L'aiCfCCiP'taJtion, (paor intl:etrvention 
peut avoir lieu dans tous les cas 
ou des recours sont ouverts, 
avant l'echeance, au porteur 
u'une ,lettł"e de change accep­
table, 

Lorsqu'i'l a ele ind~que sur la 
leHre de chalIllge une Ipersonne 
(pCJlUlr 'l'wooerpt'Cll" oru la payer au 
hesoin au lieu dlu (paiemeDJt, le 
(pcwbeUlr [l,e pz,UJt ex-eT,cer avant 
l' echeallllce s'es ,dl1'oi:ts de reCQlurs 
oOlIlitre celui qui a ~ose l'i'lldi­
caJt.ion et COTIrrc [es s~g[laJtaires 
\S'Ulhs'equenłs a ml(}ms qu'il n'ait 
preslClIllte la JeM're de chang'e a la 
lPelrS'onnedJesignee ei que, celle­
ci aya'll:t refuse l' a:ccC(p,ta'ti'On, ce 
TelfUIS n'ai:t ete constaJte (palr UIli 
pil"Otet. 

Dan:s leJS autresC'a:s dj'inter­
venHon, le IPOI1't'eur ipeuJ1: refu:se'r 
l'aocep.tattion par intervEmEon. 
TOU!'~efoiJs g'ia fadl1l1eŁ, illPeII1d les 
Ir'ClCOI\.WS qui ~:ui alp(partiennent 
avant I'ecihewce contre celui 
paur qui l'acceptation a ete do­
r.nee et contre les signataires 
subsequents. 

Artide 57. 

L'alClCCJptati'On pwr interventii>"n 
'eIs:t l1l1enti,onnee glur la l,ettl"e de 
change; eUe eslt signee par I'in­
tervenaJIlJt. EHe i:nJdique !paur le 
compte de ą:ui elle a .Heu; a de­
faut de cette indiJcation, l'accep­
tatiJon esi re,putee ,donnee paur le 
titt-eur. 

AxHc1e 58. 

L'.ruccepteur paor in'tervention 
es:t oblige e:nvell1s le plOII1telur et 
'cn-vers les en:diasseurs lPosterieUT3 
a eehu pour le compte ,c1uquel ił 
est ill1oterveIllu, de la meme ma­
Illie.re que cclui-d. 

the in jury, if any, due to his 
negligence, but the damages . 
shall not exceed theamount of 
the bill of exchange. 

2. Acceptance by InterventioD 
(for Honour). 

Article 56, 

There may be acceptance 
by intervention in aU cases 
where the holder has a right of 
recourse before maturity on a 
bill which is capable of accep· 
tance. 

When the bill of exchange 
indicates a person who is de­
signated to accept or pay it in 
case of need at the place of pay­
ment, the holder may not exer­
cise his rights of recourse be­
fore maturity against the per­
son naming such referee in case 
of need and against subsequent 
signatories, unless he has pre­
sentcd the bill of exchange to 
the referee in case of need and 
until, ~ if acceptance is refused 
by the laHct, this refusal has 
becn authenticated by a protest. 

In other cases of interven­
Hon the hoIder may refuse an 
acceptance by intervenŁion. Ne­
vertheless, if he allows it, he 
Toses his right of recourse be­
fore maturity against the per­
son on "'lhose behalf such 
acceptance was given and a­
gainsŁ subsequent signaŁories. 

ArŁicle 57. 

Acceptance by intervention 
1S specified on the bill of ex­
change. It is signed by the per­
son intervening. It mentions the 
person for whose honour it has 
been given and, in default of 
such mention, the acceptance is 
deemed to have he en given fo,r 
the honour of the drawer. 

Article 58. 

The acceptor by interven­
Hon is liable to the holder and 
to thc cndorsers, subsequent to 
the party for who,se honour he 
intervened, in the same manner 
as such party. 
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Pomimo przyjęcia przez wy­
ręczenie, wyręczony i jego po­
przednicy mogą za zwrotem su­
my, oznaczonej wart. 48, żądać 
od posiadacza wydania wekslu, 
oraz protestu i rachunku pokwi­
towanego, jeżeli je sporządzo­
no. 

;;, 3. Zapłata przez wyręczenie. 

:Artykuł 59. 

Zapłata przez wyręczenie 
może nastąpić we wszystkich 
przypadkach, w których

O 

można 
dochodzić zwrotnego poszuki­
wania po terminie płatności 
wekslu lub przed tym terminem. 

Zapłata przez wyręczenie 
obejmuje całą sumę, którą miał­
by zapłacić wyręczony. 

Dokonana będzie najpóźniej 
,na'zaljutlrz po 'osbtnim dn~u, 
.plr~ep,i\Sa:nY'm dl<li tpwtelslbu 'z po­
wodu niezapłacenia. 

Artykuł 60. 

J.e,źe:H welkslell .przyjęły przez 
wyr ęc z.enie os'olby, ma)j:ące za­
mi,eszJkanie w miej'scu ipła't'nośd, 
albo j 'e,ż.el.i osoby, maJj<\,ce za­
mwsz/kalllie w tym s,amym miej­
s'cu, W1sika'zaDlo jako malj'ące 
płacić w tpot'rzebie, posiada,cz 
przedsta'wi weikls'et wS1zystlkim 
tym osobom i w tl"'alzie nie.uiJsz­
czeniazalPłatły prz'eiz wyrę,cz'e­
nie, dok Olrla pt1"'o,tes.fuz. IP OIW odu 
niez<l!pła,cenia 'Il'a~IPóź,niej nruza­
jutrz po ostatnim dniu, prtze\pi­
S<linym dla 'PI"ot,eslw. 

W Ifaz:i,e ni'edoikon:an,ia pro­
'tesłu w tym ,czasie tlen, kto 
wsikazaładr,es w Ipotrz'elbie lub 
na czy;ją Il"zeClz na,stą]pHo przy­
jęcie, tudzid nalstę:puj<\,cy po 
nim in,doisand wołni 6ą'odJod­
po wie dz ia llllo,ś c i. 

Ar.Ł-)'lkuł 61. 

P.osiada.c,z wekslu, Iktóry ·od­
mawia pr:zytięda zapłaty przez 
wyręozenie, 'tlraci \prawo ZIWI"Ot­

ue,go :polslzukiwania przeciw 
tym, którzy byEby IZlWo~n,iellli. 

Ar,tykuł 62. 

Zapłatę przez wyręczenie 
slwieI1dza się polkiwitolwaniem 
na weksht,ozJnoac.za:jąc 'o'soibę, 

Malgre J'alc;c~taHon pa'r in­
it,ervention, 'celui pour 11equel elle 
a ete bilte elt SeIS !&aranlts pelUvoot 
ex~gerdu lPoll1telUJr, conke rem­
hou'l1S,emenlt de ila iSomme in.d'i­
quee a l'art~cle 48, ła r,emi'se de 
la leUre ,de chanlge, du prot'et et 
d'uno compte acquitte,lS'il y a Heu. 

3. Paiement par inłerventioD. 

:A1:itiote 59. 

Le paiemerrl par inftervelnHon 
peUJt avoir li.euda-ns tous Ies cas 
OU, IS'OLt a l ~ochea.n:ce, soit a vant 
l'eóhean,oe, des recours sont 
ouver,ts au port,wr. 

Le tpailemCiIl!t ,doit cOIl1fPrendre 
to.UJte Ja somme qu'aurait a ac­
quitter 'celui 1P000r lequel iJla lieu. 

n ,dJoit etre fai:t au pIulS tar d 
1e 1elllldemain dudernier jour 
ad\mns 'POIur la com.f'ection ,du p,ro­
teŁ faute ,de pa~emen.t. 

Aitit i;C'1e 60. 

Si la 11 e Hr'ede chanlge a ele 
acc~tee [par des inlterven<liDts 
ayant leur domicile au lieu du 
paiemenlt, au si ,des ipersonnes 
ayant leur dOlmilCile 'd:ans ce me­
me lieu on.t ete i'nldiqueels pour 
,payer au !beso~n, le lPor.teUil" doit 
pres.enter ,la lettre a t'out:es ces 
!personine's et faiJre dresISer, s'il 
y a lieu, lUD proret faute ,de paie­
ment au p},us taI"d ,le lendlemain 
,du dernier jour adtmi,g pO'tlr la 
comtection ,d\u !p:r:~tet. ' 

Adefa:u:t ,de proŁet ;daJn,s ce 
,delai, celuj, qui a i'Ilidique lie he­
soin au pour iI'e compt.eclle qui la 
lełtre a ete accerptee et les en­
dosseurs posterieurs cessent 
d'etre obliges. 

Article ,61'. 

Le tP0rteur qui .reftrse te tPaie­
ment par in-tervention perd ses 
recou~s contre eeux qui a-uraient 
ćte JiJbeTeso 

Arti:clle 62. 

Le pai,ement !par interven~i':)n 
doi,t etre (;ons~ate pai!' un. acquit 
d'onne 5'ur 'la JeUrede change 
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Notwithstanding an acce.p" 
tance by intervention, the party 
for whose honour ił has beeri 
given and the parties liable to 
him may require the holder, in 
exchange for payment of the 
sum mentioned in Article 48, to 
deliver the bill, the protest, and 
a receipted account, if any. 

3. Payment by InterventioD. 

, Article 59. 

Payment by intervention 
may take place in all cases 
where,either at matu rit y or 
bef.ore maturity, the holder has 
aright of recourse on the bill. 

Payment must include the 
whole amount payable by the 
party for whose honour it is 
macle. 

It must be macle at the la­
test on the day following the 
last day allowed for drawing up 
the protest for non-payment. 

Article 60. 

If a hiil oJ exchange has 
beenaccepted by person inter­
vening who are domiciled in 
the place of payment, ar if per­
sons domiciled there have be en 
named as referees in case of 
need, the holder must present 
the bill to aU these persons 
and, if necessary, have a pro­
test for non-payment drawn up 
at the latest on the day folIo­
wing the last day allowed for 
drawing up the protest. 

In default ofprotest within 
this limit of time, the party who 
has named the referee in case 
of need,or for whose account 
the bill has been accepted, and 
the subsequent endorsers, are 
discharged. 

Article 61. 

The holder who ·refuses pay­
ment by intervention loses his 
right ol recourse againsŁ any 
perSong who would have be en 
discharged thereby . . 

Artic1e 62. 

Payment by intervention 
must be authenticated by a re­
ceipt given on the bill of, ex-
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na iktÓ're~ r'z,ecz 'Za)J>lłaty dokona­
l1Jo.W braku takie,go o'znalcze­
ma 'llIWaźa się, że zapłaty do\ko­
Il'ano na rzecz wystaWICY, 

;W'e'ksel i Iprotest, jeiŻeli: był 
dI~OIIlial!ly, wręczyć :nal,eiŻy pła­
c,ącemu przez rwytl"ęcze,nie, 

Aivtykuł 63. 

Płacący /p'rze:z wY'IęC'z~nie 
n:aJbYlWa /P'l"awa, wynikające z 
,weIu;:llU, przedw wyręczlanemu 
i prze.ciJw tym, ikt'ó,rz:y wobec 
wyręczonelgo ,odjp:olWia!dają Z 

we!kistlu, Nie mo'ze ą'erdlnak dale'j 
we!kslu t.ruoo:solWać. 

looOlSaIl!d, lllalstęiPUjący po 
wyręc.z'Oll1ym są ztW101~ni,eni. 

:W ~a'zi:e 'z,biegu kilku ofiaJru­
jąJcych lZapłaJtę /przez wyI"ęrcze­
nie, prie:rws'z,eńs:two uelileży się 
temu, ktQ tPT'Z,C'z z,aptatę z,wal111'ia 
n.aórw:iękiszą lliczbę dłill!Ż'n'iJków. 
KtQ wlbre,w temu Iprz,ejpis:owi, 
mimQ świaidomolŚici ISltanu ne­
c'zy, płelici :przez wyręc!Zenie, 
tr.a'Ci lP'rawo 'zlWrotlne,go lPoszu­
kiJwamia pTz,elciw tym, ildó1rzy 
byl~by zwoWniem. 

,Dział IX. - iWtóropisy i odpisy 
wekslu. 

l~ Wtóropisy. 

Artykuł 64, 

IWeks'el IIDOŻ1na wystawić w 
k~lJku J:eoooibrzmi\ą!cych elgzem­
p1'a'l"zacl:t, 

Egzemplarze . te ponumero­
~,e będą IW' saJmym 1e1dcie 
d,otkumentuj w IPTlz,eciwnym Ta­
~e ika':My z egzemlPla,r,zy Illwa,ża 
się za wC'ks,eJ 'odrę:bny. 

KaŻ'd'Y posiaclielicz wek;slu mo­
~e na właJSlI1y kos'z:! żą,d'ać wy­
dania wię'kislZe~ rHC'z:by elgz:e:mp.la­
rzy, a. ile z we!kslu nie wy1ti.1:ka, 
ż·e .go wystCliWiorno w Ij'ednym 
egz'empla,rzu. W tym eeht po­
sia,da.oz ma [Z'Wrócić się dOI SIWe­
go bez/poMe·dniegQ iln:d:O's~alIlrta, 
który jest obowiązany !Zwrócić 
się do swe,go !poprzednika i 't'ak 
dalej aż do wystcuW'cy. IlIldosan-
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a1vec llllrdication de celuillPo:ur qui 
il est fait. A defaut .de cetrte in­
dication, l,e 1Pa;~eme'nte:st 'COIIl'Sl­
dióre comme fait pOlUJr lie tiretlr. 

La l'ebtr'e ,de chalIlge e.t ;l'e prQ­
tet, Is'iil en a eLe dre.ss,e ,un, doi­
v,ent etr,e remis au (paye.u:r par 
l' irIlJterventi:on. 

ArŁilde 63. 

Le payem pelir intervention 
acquieJl1t łes droits lfesuI.tarrllt de 
la lettr,e de cha!l1ge contre oelui 
pOUJr '1equel il a paye et conbre 
oeux qui sont ,tenus vis-a-v~s de 
ce dernier en ver.tu ,de Ja letlre 
de ohan,ge. Tou1.efoi:s, U ne peu.t 
eifl,dQ;srser la lethre ,de chan~e ci 
nouvea.u. 

Les ,elIl,doISISeitlrS iPOIslterieu'rs au 
si,gnata,il!1e pour qui Je paiement 
a eu lieu !Soni liberes. 

En cas d:e concu;rnm-::e pour 
Ie paiemerut (par interventiQIlJ, ce­
lui qui qpere le IPlus de libera­
hon est prefe're. Cehri qui inter­
vient, en connaissance de cause, 
cOiIl,trairement a c,etbe Il"egle, pcrd 
ses J'e'c'OUJl'S 'cont,re ceux qui 
auraienif ete liheres. 

change mentioning the person 
for whose honour payment has 
been made. In default of such 
mention, payment is deemed to 
have been made for the honour 
of the drawer. 

The bill of exchange and the 
protest, ifany, must be given 
up tQ the person paying by in­
tervention. 

Article 63. 

The person paying by inter­
vention acquires the rights ari­
sing out of the bill of exchange 
againsŁ the party for whose ho­
nour he has paid and against 
persons who are liable tQ the 
latter on the bill of exchange, 
N evertheleS!s, he cannoŁ re-en­
dorse the bill of exchange. 

Endorsers subsequent to the 
party for whose honnur pay­
ment has been ma,de are di­
scharged. 

In case o,f cnmpetition for 
payment by intervention, the 
payment which effects the grea.l 
ter number of releases has the 
preference. Any perSQn who, 
with a knnwledge of the facts, 
intcrvenes in a manner con­
trary tQ this rule, loses his right 
of recourse against those who 
would have be en discharged. 

Chapitre IX. - De la plurali- Chapter IX. - Parts ol a set, 
te d' exemplaires et des copies. · and copies. 

t. Pluralite d' exemplaires. 

Article 64. 

La lełtre de change peut 
etre tiree en plusieurs exem-
plaires identiques. . . 

Ces exemplaires doivent 
Ml'e .numerO't~s dans Je texte 
me me du tifrej faute de quoi, 
chacun d'e1.lx est considerć 
comme une lettre de change di­
stincte. 

Tout porteur d'une leUre 
n'indiquant pas qu'elle a ete ti· 
ree en un exemplaire unique 
peut exiger a sesJrais la dć­
livrancę . de plusieurs exemplai­
res. A ćet eHet, i1 doi t s'adre­
sser a son endosseur immediat, 
qui est teriu de lui preter ses 
soins pour agir contre son prO'­
pre endosseur, et ainsi de suite, 
en remontant jusqu'au tireur. 

1. Parb ol a Set, 

Article 64. 

A bill ofexchange can be 
drawn in a set of two or more 
identical parts. 

These parts must be num­
bered in the body of the instru­
ment itselfj in default, each part 
is considered as a separate bill 
of exchange. 

Every holder of a bill which 
aoes not specify that iŁ has 
been drawn as a sole bill may, 
at his own expense, reqllire the 
delivery of l woor more parts. 
For this purpose he must apply 
to his immediate endorser, who 
is bound to assisl him in pro­
ceeding against his own endor­
ser, and so on in the series unti! 
the drawer is reached. The en-



Poz. 175 ----------- Dziennik Ustaw Nr 26 

ci obowiązani. są do !pOlwtórze­
nia swoich indosów na Illowy<:'n 
egzempIan'ach. 

Artykuł 65. 

Zapłata' , dokonana na i,eden 
!Z e,gzem.plarzy, zWaJ1n~a nawet 
wtedy, gdyby nie :było na wek­
'SIu zas'tr:zeżenia, że talka ,zapła­
ta poz:balWia . waż.noki inne 
e,glz,e!ll1jpla,rze. W'Szel'aJko kas,a t 
OdlPowiadaz kai:żde,go !p1"zyj'ę'te­
go przez ' siebie egzempbnza, 
któ-re,go mu nie IZwróc'ono. 

I,ndos,ant, ,który pr,zeniósł 
eigz,emiolatrze na 'l'óżne osoby, 
jako te,ż na·s·tępni indo~;-atDd, od­
pOlWiada~ą ze wS'zystkich pod­
pisanych przez siehie egzempla­
rzy, 'których im lIlie ~wrócono. 

Arty1mł 66. 

Kto przesyła jeden egz'em­
plan ,do !przy.jęcia, p'owinien 
ozna,ezyć na innydh egzc1lljpla­
rza<:h na'zwisko os'olby, u której 
ów eg'zempI'a,rz 'S'ię ~naJjdUije. 
Osoba ta jest obowiązana wy­
dać ~'o praJwtl1iS!lffiu IPoslaJdaJC~OlWi 
innego egzempla'rza. 

Jeż,eli wyd amia odmówi, po­
sialdaoz może wykoll1ać z:wt'Iotne 
poszukiwanie 'tylko.po 'sl'wier­
dzeniu lP~zez protest: 

1) że egze:mplarz, przeISłany 
dO' IPrzy.j,ęc:ia, mimo żądaJnia, nie 
został mu wydanYj 

2) że na ill1ny e~zemplarz 
nie mnżna byl,o uzyskać przyję­
cia lu:bzół(pł:aty. 

2. Odpisy. 

Artykuł 67. 

J{.ażdv lPos,iadaJC~ welkislu ma 
prawo 'SiPOIrz:ądlze,rria z \!l'ie~o od­
p.isów. 

OcLpis pOlWinieD! dokładnie 
odJtwacrzać ory!!inał z indasami 
i ws~e~ki.mi wzmiatlikam1, z<naj~ 
dującymi się na nim; ll1,aJle,ży na 
nian za'z.n:aozyć, I~dzie odpis ' się 
kończy. 

Na odipis~e mo:z.n:a umie­
sz'c:zać indosy i p!orę·czen,i,a wek­
slowe w ten sam 'Spo.sÓib i z ty­
mi samymi skutkami, jak na 
oryginale. 

Les endosseurs sont tenus de 
rcp,roduire les endossements 
sur les nouveaux exemplaires. 

Article65. 

Le paiement fait sur un des 
exemplaires est liberatoire, 
alors meme qu'il n'est pas stipu­
le que ce paiement annule l'effet 
desautres exemplaires. 'Toute­
fnis, le- tire re,gte tenu a raison 
de chaque exemplaire accepte 
cont ił n'a pas oMenu la resti­
tution. 

L' endosseur qui a transfere 
les exemplaires a differentes 
personnes, ainsi que les cndo­
sseurs subsequents, sont tenus 
a raison de tous les exemplai­
res portant Ieur signature et qui 
u'ont pas ete restitues. 

Article 66. 

Celui qui a envoye un des 
exemplaires a l' acceptation doit 
indiquer sur les autres exem­
plaires le nom de la personne 
entre les mains de laquelle cet 
exemplaire se trouve. Celle-ci 
csL tenue de le remettre au por­
teur legitime d'un autre exem­
plaire. 

Si elle s'y refuse, le porteur 
ne peut exercer de recours 
qu'apres avoir faiŁ constater 
par un protet: 

1° que l'exemplaire envoye 
a l'acceptation ne lui a 
pas ete remis sUIi sa 
demande; 

2° que l'acceptation ou te 
paiement n'a pu etre ob­
tenu sur un autre exem­
plaire. 

2. Copies. 

ArticIe 67. 

Tout porteur d'une leHre de 
change a le droit d' en faire des 
copies. 

La copie doit reproduire 
exactement l'original avec les 
endossements et toutes les 
autres mentions qui y figurent. 
Elle doił indiquer oueUe' s'ar­
rete. 

Elle peut etre endossee et 
avalisee de la meme maniere et 
avec les memes effets que rori­
gin al. 
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dor,sers are hound to reproduce 
their endorsements on the new 
parts of the set. 

Article65. 

Payment made on one part 
of a set operates asa discharge, 
even though there is no stipu­
lation that this payment annuls 
the eHectof the other parts. 
Nevertheless, the dTawee is 
liabIe on each accepted part 
which he bas not reco.vered. 

An endorser who has !ran_O 
sferred partsof a set to diffe­
rent persons, as weB as subse­
quent endorsers, are liable on 
aU the parts bearing their si­
gnature which have not been 
restored. 

ArticIe 66 • . 

A party who has sent one 
part for acceptance must indi­
cate on the other parts the 
name of the person in whQse 
hands this part is to be found. 
That person is bound to give it 
up to the lawful holder of ano­
ther part. 

If he refuses, the holder 
cannot exercise hisright of re­
course unti! he has had a pro~ 
te::;tdrawn up specifying: ., 

(1) That the part senl for 
acceptance has not be en given 
up to him on his demandj 

(2) That acceptance or pay­
ment could not be obtained on 
another of the parts. 

2. Copies. 

Article 67. 

Every holder of a bill o·f ex­
change has the right to mak e 
c·opies of it. 

A copy must reproduce the 
origi!lal exactly, with the en­
dorsements and aU other sŁa­
tements to be found therein. It 
must specify where the . copy , 
ends. . 

lt may be endorsed and gua~ 
ranteedby aval in the same 
manner and with the , same 
effects as the odginał. 
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Artykuł 68. 

Odpis powinien Wlskazywac 
OSIO:bę, u której 'znajduje się 'My­
gma'l. Jest -ona 'zohowiąz'ana 
wydać ten oTygina,ł rprruwlne:mu 
po.siadaJCzowl ()Qpisu. 

Jeżeli OiSIOIba, u ,któ.re!j \Zttraj­
duje się o ryg iruał , ()drnówi wy­
dania go, posiadacz ()lcLpirsu :mo­
że wykonać zwrotne pas'zuki­
wanl'e p'fzedw indosam-tom od­
pisu i 'Plt"zedw tym, Iktbrzy po­
ręczyli na odpisie, dO'Pie,r() po 
s1wi~riCL~eniu pliZez IPflotest, że 
mimo żądania posiadalC'za odpi­
su nie wyd!IJno mu orylginału. 

Jeżeli orygitnał po ootatnim 
indos.ie, umiesz>czonym przed 
~porząd~zeniem o<Lpi'SU, zawiera 
w71miaJn/kę "odtąd! .imdos ważny 
ty1kł() na ()dpilSie" ~ub inne wy­
ra,żenie l"ównozn:aJCJwe, późn~ei­
s~v indos na oTy.jl,ima'le jelSi nie­
ważny, 

Dział X. - Zmiany. 

Arł')'1kuł 69. 

,w razie z.miany tekstu wek­
slu ()\S'oby, które weksel lP'OId!pi­
sał-y po dokonaniu :zmiany, od­
powiad!IJją według Ibrzmienia 
te'kstq. 7,mwnion.€:goj osoby, kw­
rewe'ksel poprzednio ,podp.isa­
ły, od'pow'iad!IJj,ą według bnmie­
uia tekstu pie!l1Womego. 

Dział XI. - Przedawnienie. 

At'f~kuł 70. 

ROIS:Zlczen~a wekslowe !p'rze­
c.iiWikto ,akceptantowi ulegają 
przedruwnieniu z up,ływem lat 
trz..ech, Uczą<: 'Od dnia płiain'o'ści 
wekslu. 

RosZlCz0Ilia I})'OSli:aIdalC~za wek­
sIu ,przeciw ind'OISa:notottn i wy­
stawcy ulega~ą przoo3JW'nieniu 
z upłl{1Wem lf1oku, [ocząc od cLnia 
protes.tu, dokonane~o w naJeży­
tym CIZ,asi.e, w przYp'!lJcllku za'ś 
zastrzeżenia "belZ kooz:Łów" -
liczą~c od d'nia płatoości. 

RoSzczenia mdosan:łów mię­
dzy sobą i 'Przf~c'j,W wy;stawcy 
ulega.ją prmd!IJwnie:ruu z uply-
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Article 68. 

La copie doit designer le de­
tenteur du titre odgina!. Celui-ci 
est tenu de remettre ledit titre 
au porteur legitime de la copie. 

S'il s'y refuse, le porteur ne 
peutexercer de recours contre 
les personnes qui ant endosse 
ou avalise la copie qu'apres 
avoir fai t constater par un pro­
tet qui l' original ne lui a pas ete 
remis sur sa dcmande. 

Si le titre original, apres le 
dernier endossement survenu 
avant que la capie ne soit faite, 
porte la clause: "a partir d'iei 
l'endossement ne vaut que sur 
la copie" ou toute auŁre formule 
equivalente, un endossement 
signe ulterieurement sur 1'ori­
ginal est nuł. 

Chapitre X. - Des alterations. 

Article 69. 

En cas d'alteratio~ du texte 
d'une lettre de changc, les sig­
nataires posterieurs a ceUe alte­
ration SD nt tenus dans les ter· 
mes du texte aHerej les signa­
taires anterieurs le sont dans 
les termes du texte originaire. 

Chapitre XI. - De la prescrip­
tion. 

Article 70. 

T outes ac:tions reS'llltant de 
la lettre de change contre 
1'accepteur se prescrivent par 
trois ansa compter de la date 
de l' echeance. 

Les actions au porteur 
contre les endosseurs et contre 
le tireur se prescrivent par un 
an a partir de la date du prolet 
dresse en temps utile ou de celle 
de recheance, en cas de clause 
de retour sans frais. 

Les actions des endosseurs 
les uns contre les autres et 
contre le tireur se prescrivenŁ 

Article 68. 

A copy mus t specify the 
person in possession of the ori· 
ginal instrument. The latŁer is 
bound to hand over the said in­
strument to the lawful holder 
of the copy. 

lf he refuses, the holder may 
not exercise his right of re­
course against the persons who 
have endorsed the copy or gua­
ranteed it by aval unti! he has 
had a protest drawn up spe­
cifyinJ! that the original has not 
been given up to him on his 
demand. 

'Where the odginal instru,· 
ment, after thc last endo-rse­
ment before the making of the 
copy, contains a clause "com­
mencing from hcre an endorse­
men t is onły valid if made on 
the copy" or some equivalent 
formuła, a subscquent endorse­
ment on the ()riginal is null and 
void. 

Chapter X. - Alterations. 

Article 69. 

In case of alteration of tlie 
text oI a bill oI exchange, par­
ties who have signed suhse­
qucnt to the alteration are 
bound according to the terms 
ol the alb~red textj partics who 
have signed bef.ore the alte· 
ration are bound according to 
the terms of the original text. 

Chapter XI. - Limitation 
oi Actions. 

- ArUcIe 70. 

AlI acHons arising out of a 
bill of exchange against the 
acceptor are barred after three 
years, reckoned from the date 
oI maturity. 

Actions by the holderagainsŁ 
the endorsers and a,gainst the 
drawer are barred after one 
year from the date of a protest 
drawn up within proper time, 
or from thc date of matu rity 
where thcre 15 astipulation re· 
tour sans frais. 

AcHons by endorscrs against 
each other and against the dn;­
wer are barred after six months, 
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wem s'ześciu mielSięcy, Hcz'ą,cod 
dnia, w IM.órym jndols,ant wyku­
pił weksel albo w któ,ryms1am 
z~oISltałpodąJgln;ięlty IZ welklS,Iu do 
oidpowieldz;ialnoIŚlc,i: sądo1wej. 

Ar.tykuł 71. _ 
Przelrwanie przedaWnienia 

ma siku tek jedynie lWiohec d~uż­
n.iika wekls'lowelg1o, iktórego do­
tyczy ,przyczyna lpil1Ze,nwania. 

Dział XII. - Przepisy ogólne. 

krtykuł n. 
Jeże'li ,t'e!iIl1in płaJmolŚ-:i wek­

slu przypada na dzień usŁawo­
wouznamy za ś1wląte1czny, za­
p~aty dom(ilgać się ffiOiŻJna do­
piero w najhliJższym dniu !p'o­
wszoonim. RÓW1l1ielż ws:zy,s:tJkie 
imnec'z:ytn:n<>~d, dCllyc:zące wek­
słu, w sZlcze,gól!lIllolści lP,rz,edis'ta­
wieniie cito rprzyjlęc':la i do:konanie 
pJ:'ote!stu, mo,gą ibyć pl'zedsię­
brane i,edYlnie w diniu pOIWs'Zed· 
nian. 

JeżeH Ols:tatni dzień t,eTIIlinu, 
w ciągu które,go ie:dna z tych 
ozyn,n,O'śd ma hyc pr,ZedJ3ięwZ:H:­
ta, pnzY'Pad:a .na dzień U'5'tawo'wo 
uznany za świ,ąŁecZiny, telrrn~n 
pr,z,e:dluża si'ę do3' naij,bI1iJższ,ego 
dnia lpowszednieg'o. Dni świą­
teczne, przy;patd-ające w ciągu 
terminu wlicza się do telgiO ter­
minu. 

Artykuł 73. 

Do terminów ustawowych 
lub w wekslu oznaczonych nie 
wlicza się dni1a poozątkOlWego. 

Artykuł 74. 

Nde są dOipttS'Ziczalne d\nl ul­
gowe ani na !pOd.stawie UJst1arwy, 
ani wedłUi& uznania sędzielgo. 

Tytuł II. 

:WEKSEL ;WŁASNY. 

Artykuł 75. 

,Weksel wlasnyz,alwie.ra: 
1) nazwę "weks1e;l" w sa­

mym teikś'cie dokumentu, w ję­
z-yilw, w ~aJkian Igo wyst arwiOIllO'; 

par six mois ci. partir du jour OU 
l' end.osseur a rembours-e la 
letŁre ou du jour ouil ' aete 
lui-Il}eme actionne. 

Article71. ' . ' 
L'interruption de la prescrip­

tiQnn'ad'eHet que contre .celui 
a l'egard duquell'acte iriŁęrrup-
tif a ete fait. . 

Chapitre XII. - Dispositions ge· 
. nerales. ' 

Article 72. 

Le paiement d 'une leŁtre de 
change dont l'ćcheance est ci. nn 
je·ur ferie legaj ne put etre exi­
ge que le premier jour ouvrable 
qui suit. De meme, tous autres 
actes relatifs ci. la lettre de 
change notamment la presenta­
tion ci. l'acceptation et le protet, 
ne peuvent etre faits qu'un jour 
ouvrable. 

Lorsqu'un de ces actes doit 
ehe accompli dansun cerłain 
delai dont le dernier jour est un 
jour hh-ie legal, ce delai est 
proroge jusqu'au premie,r jour 
ouvrable qui en suit l'expira­
tion. Les jours ferłes interme­
diaires sont compris dans la 
computation du delai. 

Article 73. 

Les delais legaux ou conven­
tionnels ne comprennent pas le 
jour qui leut sert de point de 
depart. 

Article 74. 

Aucun jour de grace, ni legal 
ni judiciaire n'est admis . . 

Titre II. 

nu BILLET A ORDRE. 

Arlicle 75. 

Le billet a ordre contieht: 
p la denomination du titre 

inseree dans le texte meme et 
exprimee dans la langue employ-
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reckonedfrem the day when the 
e.ndorser. tqq~ VI' .aI1d paid t)le 
bill or fr6m . the daywhenhe 
himself was sued. 

. Article ~71. " -
InterrupJiQn of the period 

ofHiriitat16ri. is onlyeffective 
againsr the, person in respect of 
whom the peried bas beEm in­
tel'rupted. 

Chapter XII. - Generał 
Provisions. 

Article 72. 

Paymcnt ·ef a bill of ex­
change which falls due on a 
legal holiday (jom ferie legal) 
cannet be demanded unti! the 
next business day. So, t.oo, all 
ether proceedings relating te a 
bill of exchange, in particular, 
presentment for acceptance and 
protest, can ,enly be tak en .on a 
business day. 

\Y/herc any of these procee­
dings mu~t be taken within a 
certain limit .of time the lasi day 
of \\'hich is a le,galholiday(jou'r 
ferie lega l), the limit of time 'is 
extended until the first business 
day which follows the expira­
tion of that time. Intermediate 
hoEdays (jours feries) are in­
cluded in compuHng limits of 
time. 

Article 73. 

Legalor contractual limits 
of time do not include the day 
on which 'the period comnien­
ces. 

Article 74. 

No days of grace, whether 
legalor judicial, are permitted. 

Title II. 

PROMISORY NOTES. 

Article 75. 

A promissory note contains: 
(1) The term "promissory 

note" inserted in the body of 
the instrument and expressed 

. / 
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2) przyrz,eczenie beZlwa'run­
kaiWe zapłacenia OZlfiill1OZl0lOIei su· 
my pieniężne,j; 

3) ozna<::zenie t'e,rmilnu płat­
naścij 

4) o'z:nalczcni'e ltl1!:,e~slca płat­
nościj 

51'nazwilskOo oSIaby, na 'kltó­
re,i Tzecz lub nla które!j 'zle'cenie 
zapłata ma być dokonalJl'a; 

6) 'O'z.nCl!cz,enie d'a"ty i miejsca 
wystCl!wienia welksiluj 

Al"Łyku:ł 76. 

Nie .będz,iJe uważany z!a wek­
sel w~asny dokument, kMremu 
brak jednej 'Z celch, wSlkalzCl!nych 
w aJrtylkule pOiprz,edz:ającym, 
wyjąwszy przy;padlki, olkreślOiIlc 
w i\.IJstępa"ch fiaJstępuiącY'ch. 

Weksle l włalsny ibe'z oznalcze­
nia te,rminu pł'aŁnOiści uwa'ża się 
Zia ip'łamy za oka'z<łniem. 

:W kaiku o<solb[)!e'go oznaoze­
nia', mielj:sce wyslbalW:i,enia 'Wek-
511u uważa się za mh~l;sce ' płat­
ności, a taJkże:za miejs,c:e z'a­
mies~kania wystawcy. 

,Weksd w:łasll;Y! w którym 
nie oznac:z:ono mleJISlca wyslta­
w~enial, uważa się za wystawio­
ny iW mie~scu, podanym obok 
naz,wis'k'a wys.tawcy. 

Artykuł 71. 

DO' wekslu własnegO' stosuje 
się przelpi,sy 'O' wekslu t:rasolwa­
nym, D ile z iJst'atą wek<slu włals­
ne,gOo nie 'ZIOstąją w ,Siprze,ClzlOości 
i dotytc:zą: 

i11ld,o:su (axt. 11 - 20) j 

płatności (wrt. 33 - 37) j 

zapłaty (art. 38 - 42); 
zwrotne,go lP'O's'zukiwania z 

pOIwadu nieza:płacenia (art . 43-
50, 'S2 - 54); 

zapłaty prz,e:z wyręczenie 
(art. 55, S9 - 63); 

odpisów (art. 67 1 68) j 

Dziennik Ustaw Nr 26 

ee pour la redaction de ce 
titre; 

2° la promesse pure et 
simple de payer une sammede­
termineej 

3° l'indication de l'ćcheancej 

4° celle du lieu OU le paie­
ment dait s'effectuer; 

5° le nom de celui auquel au 
ci. l'ordre duquel le paiement 
doit etre fait j 

6° l'indicatiort de la date et 
du lieu OU le billet est souscritj 

7ó la signature de celui qui 
emet le titre (souscripteur). 

AI1"t1cle 76. 

Le ti:tre dans Jeque:l une des 
eno.nciarUons indliquees ci. l'article 
prec6dent fait debut ne va,ut 'pas 
camme billet a ordrc, sauf dans 
les cas deteu:minćs ipar les alineas 
suivan.ts'. 

Le billd a ordre dont l' eche­
anc.e n'e,sit pas indiquee est consi­
dćrecomme paya;ble a vue. 

A Idefaut d'i11!d~ca.tiO'n Slpecia­
IJC, le lieu de creation du tLt:re est 
rep'llte eUre le:li:eu Idu paiement 
et, en meme temps, le lieu du 
dOlOlicile du souscdpteur. 

Le 1bi.11e,ta ordre n'i:ndiquant 
pas le lieu de sa creation est eon­
sitdere comme sOiUJslcrrit dans le 
lieu :desitgne a cóte d!u nom du 
sOIUJsc.ripteur. 

Aliticle 77. 

SOlO;t applilCaibles au billet iŁ 
or.d:r,e, eln tant qu'eHes ne sont 
pas inCOlIlllpat~bles avec la nature 
de c.e tiltr:e, leis dilsposHions re1a­
tives, a la ,l,ettre ,de changc e,t con­
c!emant. 

l"en,dosseinent (ad~cles 11 -
20) ; 

l' echeance (articles 33-37); 

le pai'elOlent (alrtic:les 38-42) ; 
lesrecours faute de paielOlcnt 

(arHcles 43-50, 52-54); 

le paietment pa:r ~nte:rvenltion 
(adicle8 55, 59~3); 

les cOjpies (atrtides 67 et 68); 
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in thc language employed in 
drawing up the instrument; 

(2) An unconditional pr,o­
mise to pay a determinate sum 
of moneyj 

(3) A statcment of the time 
of paymentj 

(4) A statement of the place 
where payment is to be madc; 

(S) The name o,f the person 
to whom 01" tO' whose order 
payment is tOo be made; 

(6) A statement of the date 
and of the place where the 
promissory note i8 issued; 

(7) The signature of the 
person who issues the instru­
ment (maker). 

Article 76. 

An instrument in which any 
of the requirements mentioned 
in the preceding article are 
wanting is invalid as a pro­
missory note except in the 
cases specifiecl in the following 
paragraphs. 

A promissory note in which 
the time of payment is not 
specified is deemed to be 
payable at sight. 

In default of special men­
Hon, the place where the in­
skument is made is deemed to 
be thc place of payment and at 
the same time the place of the 
domicile of the maker. 

A promissory nole which 
daes not mention the place of 
its issue is deemed to have 
been made in the place men­
tioned beside the name of the 
maker. 

Article 77. 

The foIlowing prOVlSlOns 
relałing to bill s of exchange 
apply to promissory notes so 
far as they ,are not inconsistent 
with the nature of these instru­
ments, Vlz.: 

Endorsement (Articles 11 fa 
20); 

Time of payment (Articles 
33 to 37)j 

Payment (Articles 38 to 42) j 
Recourse in case of non­

payment (Articles 43 to SO, 52 
to 54); 

Payment by inłervention 
(Artides 55, 59 to 63); 

Copies (Ar ticles 67 and 68) i 
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:zmićlJn (ad. 69); 
przedawnienia (art. 70 i 71); 

wni świąleClmycn, 'oIbliczamia 
terminów iZaJkaJzu dni uIgowych 
(art. 72, 73 i 74). 

Równie,ż s:lOlS<Ulje się do wek­
sI u wł asn e,go !p~z<e<pis y .o wekslu 
płatnym u wZCtciegl(} ,lub w mej 
mie,j'scowości niż miejlsce za­
mieszkania tTaswta (art. 4 i 27), 
o zcustrz.eżeniu odse'h~łk (a,rt. 5), 
o różnka!ch w Q:zlltruczeniu sumy 
weks,low,ej (rurt . 6), o skutkach 
p'ocLp~su, :ztOiŻOltlCtgO w warun-

' kalch, przewidz:ia'llydh wart. 7, 
o 5ikutkach .pOOn,DSU 1Q!S'olhy, dzia­
łającej bez :pełnomocnidwa al­
bo pT~ek!l"a'czaj,~c~j Ij,e'go' ,g'ranice 
('<tri. 81, i o wekslU: in hlarnco 
(a:rl. 10). 

Do welk:sllu rwłarsn,ego stosuie 
się l1'ównież pr.z:ejpilsly 'o :pQlrę'c~e­
ni:u wełksloowym (art. 30 - 32); 
w p r;zypadku , ipI'zlClWidzia'llY'Ill 
w llsiŁęipie łOISta tln1m art. 31, ie­
żeli ,poręczyci-el lIliie ws:ka'zał, za 
kogo poręcza, uważa się, że po-

o ręczenie dał za wystawcę. 

Artykuł 78. 

Odpowiedzi.a1molŚć wystawcy 
WielksI:u własnego ~'est taka sama, 
jak ,a!~ce,ptanta welklSllu tralSowa­

, ne;go, 
Welksle wlrusD<e, lPłalŁne w pe­

wien c'Zas po ,oikaz,runiu, powłn­
ny być w , t,e'rnninach, {J'ZiIla,cz,o­
nych w a;rt.. 23, przedstawione 
cellem 'zazna'c:z.eiIlia wizy prz,ez 
wystawcę. Te'rmun po oka'lani!u 
biegnie OId daty wizy, 'PodipiSla­
nej przez wyS1tCliWCę na weks'lu. 
JeiŻeH wystawca wzbrania się 
u1Ill1eśdć wizę lub z aOff)atT'Zyć 
ią datą, 'cdmcwę naJe.ży slwier­
. dzić 'protestem (a.rt. 25); O'd da­
ty \protest u ibiegnie te.rmilll, w 
joaki ,po ckaz.aniu weksel był 
płatny. 

ZAŁĄCZNIK U. 
htytkuł 1. 

Ka.t.źdru rz: W'y's,oIkkh Ulkla'da­
i,~cT;h So:.~ S-:.wn moŻ>e pas.tam'c-

le:; a1t.eraHoo's (artide 69) ; 
la prescription (arhdes 70-

71) ; 
le.s jouTlS rea'ies, la cOrmputa­

tioln des delais et l'iJn,terdircticn 
des j'Ołurs de I~race (ail"tidIes 72, 
73 et 74). 

Sont a'UJs5i aiPIpliłcables aJU bil­
leJt a orcln-e les clislPOOitilOns ecn­
oomant la JciJtre dle Ch~e pay­
ruble chez U'IlI tiler5 ou d.an:s une 
lo:;ahte aollt'1'e que celle du dorni­
ci:le du lire (a,ijHde:s 4 et 27), la 
stipulation d'interets (article 5), 
les diH€'1'0I1ces d,'enoncialtion It'e­
la.tioves ci la somme a :payer (arti­
cle 6). les cooseąuenoes de rap­
posltiond'une signature dans les 
con.ditioms viJsees a I'a:r.tide 7, 
celles de la silgnature d\tne per­
SOIliJle qui rugit sanlS ipotlivoi'rs ou 
endepa:ss,an.t 50S lPOUVOiTS (arti ­
cle 8). et la JeHre de c:hnn~e en 
,olane (artide lO). 

Sonll: ~alement aJWlica,bles 
au billet a OI1'clIt'e, l,es cLislPositions 
relatives Ił l'aiVal (aToticles 30 a 
32); daM' le Ca8 prevu a ł,'artide 
31, dernier aline81, si ,l'aval n'~n­
diq:ue pas pour le COIlliPte de qui 
i1 aete dlOnne, fI est !1'epute 
I'avoir 0te poU'1' .Je COIlIl:pt'e du 
S'ouscripteur ,du' biUet a orore. 

AtlŁicIe 78. 

Le sou:scriptem d'un hiillet a 
OtI'cLre est OIbHge dle 'la meme ma­
niere que l'aocepłieur di'u.ne let-
t1'e cle ehange. . 

Le:s billets a ordre payaJJles 
a un oertain; ,dJelai de vue dcivent 
etre presentes au viJSa du sous­
cr~p,beur arun:s lesdelaiJS fixĆlS a 
l'aTticle 23. Le diela;, de VUJe oourt 
de la dalte d'U visa ~~gn,e dlu sous­
ori.ptew- sur le biUet. Le refus d>u 
souscripteur dle diOnner san visa 
date es! eon:state palI' 00 protet 
(artiole 25) dont la date sert de 
pcint de depart au dćlai de vue. 

ANNEXE 11. 
Arti:cle 1. 

Chacune des Hautes Partizs 
contrada1lltes pent prescriae que 
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Alteraticns (ArŁ:cle 69); 
,Limitation of acticns · (Arti­

cles 70 and 71); 
HoIidays, computation of 

limits cf time and . prohibitio:t1 
of days of grace (Articles. 72, 
73 and 74).. 

The foUcwin,g provisions are 
also applicable to a promissory 
note: The provisicns concerning 
a bill of exchange payable at 
the address of a third party CI' 

in a lccality other than that of 
the dcmicile of the drawee 
(Articles 4 and 27); stipulaticn 

.for interest (Article 5); discre­
pancies asregards the sum 
payahle (ArUcle 6); the ccn­
sequences of signature imder 
the conditicns mentioned in 
Article 7, the consequences of 
signature by a pers'on who acts 
withcut authcrity ar who 
exceeds his authcrity (Article 
8); and provisicns concerning a 
bill of exchange in blank 
(ArUcle 10). , 

The fol,lcwing provisions are 
also appIicahle to a prcmissory 
note: Provisions ,relating to 
gtiarantee by aval (Articles 30-
32) ; in the ease provided for 
in Artide 31, last paragraph, 
if the aval does not specify on 
whose behalf it has beengiven, 
it is deemedto have been given 
on behalf cf the maker of the 
promissory ncte. 

Article 78. 

The maker of a promissory 
noteis bound in thesame 
manner as an acceptor of a bill 
of exchange. 

Promissory notes ipayable at 
a certain timeafter sight must 
be presented for the visa of the 
maker within the lirnits of time 
fixed by Article 23. The limit 
of time runs from the date of 
the visa signed by the maker 
cn the Dote. The refusaa of the 
maker to give his visa with the 
dat e thereon must be authenli­
cated by a prctest (Article 25), 
the date of which marks the 
commencement cf the period of 
Łiine after sight. 

ANNEX n. 
Article 1. 

Ea,ch of the High Contrac­
ting Parties may sŁipulaŁe that 
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wić, ż'e OlbroiWią'Z,eik umie S'Z:C z,(!U i a 
w weks1u tras'o",varnY'm, wysta­
wionym Jta jej obs'Z.aorz'e, na'zwy 
,,'WIelk:sel", prz'ewidlziany przez 
artykul 1, L. 1 ustawy jednolitej 
będzi.e d1olpieil"'o s:kute:c:znypo 11-

płYJW~e 'sze.ś'C'iu mies'ię'Cy ·od wej­
ścia w życie nilnńej'SIZ'eij ikon'W'en­
cji. 

Antyfi<.uł 2. 

Każda Q': Wysolkkh Układa­
i'ących się Stxlon ma lP,rawo, co 
do Ziobo'Wliązań, z,a'Cląg,niętych w 
. mate!l"ii weJks[u tT:aiSlOwanego na 
jej lOibs:z;an-z,e, IPo lstanowić, w ~aki 
spOlSób iIll'oiŻ,e :byćzalS'tąpi'ony sam 
podJpis, Ibylelby tylko I\lJt"zędolwe 
'OŚwlaiClicz,en:ie, wWilS'a!l1e na węk­
,sIu tra:siOwalIlym, . 5/tlWierdlz,ało 
wolę ,te~o, kt.o dał opodlpis. . .. 

ht)'lkuł 3. 

KarżtdaJ rz W')'ISidkich Układa­
~ącyoh się SWO\!l zrustlf'zc,g'aslObie 
możność nieumieszczenia w 
swojej ustawie krajowej ady­
.kulu 10 ustawy jednolitej. 

ArlyK.uł 4. 

. Każda zWys'okich Ulktada­
jąeY'ch się Stil10in mo~e, odlstf:ę,pu­
jąe od a~,tylkU'łu 31, ustęp piiCTlW­
sry UlStruwy i,edlnol111tlClj, dlOlpuśdć, 

' że <poręczenie welks:l'OlW'e będzie 
mogło być udzielliolIle na je,j ob­
sz.aJrze pr1ZIC'Z ,o<didJzielnyalkt 
wsikruz'Ulj,ą"ey miej,Slee, ,gdtz.i,e d'o­
s~edił do s,ku Hw. 

Arl~uł 5. 

KaiJd!a. z WySIOiMc:h Układa­
iących Slię Stl"O\!l moŻie l\lIZ'lI\Pełnić 
artyikuł 38 UiSltawy jedlIllOJlitelj w 
ty:m 8'0rusi'Cl, ż,e 1P0s~adlacz wek­
Blu kal&owaJD'e'go,pła:tnelgo na jej 
obszrurze, winien go IPITzetd.'Stawić 
W samym dniu !p~ain<o,ś~.i; nieza­
cnowan:i,e ' telg,o 'OholWiąlZku bę­
dzie mO\gł,o 1P,0Id~glIląĆ IZla sdbą je­
dyniepraJWIo do wy~dzenia 
sztkódJ .i strat. 

lrune Wys'okie Ukł,a!d.:ai'ą,ce 
się Str·omy !będą m'i'a~y praw;) 
OJkreślić wamniki, 'pod jakimi 
uZlI1aJją ten 'Ohowiązelk. 

Arlykuł 6. 

P,rzy zla'S·t'olS'cwaniu Oostrutnie­
go u'Stę,pu a1I'1tylkułu 38 m;ltawy 
ieclinoli:t:e,j, 'od !lmżdei z Wyso-
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l'obligation d 'inls( ITcr danls lcs 
lettres de .oha'l11g~ c'reees 'SiUr SQn . 
Łe.r:ritoire la ,denom!nation de 
"leHre de Cihauge" p'revue par 
l'article 1, NO l de la loi unifor­
mej ;nIe s'aJJ'!pliquera que six-mois 
aipre3 l'entn :e en v~gUJeur de la 
p're~,en;te COlIlvClntion. 

Ar,tide 2. 

Cha'cun.e des HcHttes ParEl€s 
con-kada,nŁ:es a, POUIT les enl.~a,ge­
ment:s ,pri3 en matiere de leUre 
.die c;haTIge sur s Oln ,t.erriJtoire, la 
faciulte .de ,cL~tclIunmieT de quelle 
ma'Tl,iere ilpc'tllt etre g'ulPlPlee a la 
sugnature ene - meme, pOUlrvu' 
qu'uine Mdruration aiUthen,t~qoc 
i.nscrite !Sur la lett.re de change 
oott'Śtate la voLonte .de celu i qui 
auran dt1 iSl,gner. 

Ar.tiJcle 3. 

Chacune de:s HalUtes Palrties 
COnłtractantes se 1Teserve la fac:ul­
te de ue !pas' IDs.ere:r l'adir::le 10 
cLe la loi 'UJnifOl11me dans sa loi na­
ti1Ol1ale. 

A.r.tide 4. 

Paf' deroi&ati'Oll a l'arti:c'le 31, 
alin.ea premier .de la loi u'11ifor­
me, chaoune des Ha:utes Parties 
con1IraJctantelS a la faculte d'ad­
mett'1'e qu'1J.'l1, aval ipOunra etre 
dlQIloo 'sur :5011 ,te,rritoire par un 
ade se1Pail"e ilIlldlquant ,le lieu OU 
il e!sŁ in,tervenu. 

ArUcie 5. 

Cha:eune des Hautes Partie s 
conflracta'Dltes p.e'UJt cOID!pleter 
l'adide 38 de Ila loi unifomle en 
ce s'ens que, pour 'llIne Iett'I'e ' de 
c1hatlige payahle !Sur <sou ter.ritoire, 
le p 'octeui- sera OIbliJge de la :pre­
sen,ter le j:Otllr meme de l'eCihean­
ce; l' im.'OIbserva tion de cetteobli­
gation ne porurra d'Onnler lien qu'a 
des domma:goo-inrt:e.r&s. 

lCiS aJubres Hmutes Parties 
contraJCtantes aUToo,t la faculte de 
'<leŁe:rmiu,er les cOlIlditiolIls sous 
lesquelll'C'3 elleis !l"econnaiłironŁ 'I.tIle 
teHe ohl1galtiolIl,. 

Artide 6. 

II appartiendra a chaeune 
des Hautes P Erli,es c 'o'11trad.:n­
tes .de deter,niiner, pOUT l'a:pp\l" 

lhe obligation to in,sert in bills 
of exehange issued in its teni­
tory the term "bill of exehan­
ge", as laid down in Article 1, 
l, oI the Uniform Law, shall not 
apply until sD: months after the 
entry into force of the present 
,Conven,tion. 

ArŁicle 2. 

. Each of the High Contractin~ 
Parties has, as rega'rds underta­
kings ente,red 1nto in respect 
of bills ot exchange in its own 
territ ory, the right to determine 
in what manner an actual 
signature may be replae·zd by 
an authentic declaration written 
'On the bi.ll which evidences the 
consent of the party who should 
have si.gned. ' 

Article 3. 

Each of the High Contractin~ 
Parties reserves the right not 
to embody Article 10 of the 
Uniform Law in its naHonallaw. 

Article 4. 

By way of derogation from 
Article 31, paragraph l, of the 
Uniform Law, each of the High 
Contract1ng Parties shall have 
the right to decide that an aval 
may be given in its territory by 
a separate instrument specifying 
the place in which the instru­
ment has be en executed. 

Article 5. 

Each of the High Contrac· 
ting Parties may supplem~nt 
Article 38 of the Uniform Law 
so as to provide that the holder 
of a bill of exchange payable in 
ils territory shaU be obliged to 
present it 'On the actual day of 
Elaturity. Failure to comply 
with this obligation may only gi­
ve rise to a right to damages: 

TheoŁher High Contracting 
Parties shaIl have the right to 
determine the conditions subject 
to which su ch obligation will be 
recognised by them. 

Article 6. 

For the purpose of givmg eł­
fect to the lasŁ paragraph ot 
Article 38 af the Uniform Law, 
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kich UkładaiEtcych s:ię Stroin bę­
dzie . tależał'ookreślenie insty­
tuc.ji, któ,re, welCłJtU!g Óe:j \prawa 
kraljowego, maj;ą hyć uwaiŻane 
za izby Tozlrachun!lwwe. 

Artykuł 7, 

KaJŻlda z .Wysokich Układaaą­
C)'IcJh się Stron może, je,żeli uzna 
to, za kQniecZiIl'e w wyjąblw­
wych 'o;!wlicztlJo<ści<lloh, ma1j,ącY'c h 
związek z kUlisem wymiany jej 
waluty, uchyLić Sikutiki :prze'l'::m, 
prz'ewidzi<lln'egD w alrt)'1k ul'e 41 
i dot)'1cząc~go rze'czywistej z'a­
płaty w obcej wruhllc,ie, j'eżeli 
chodzi 'D.w'e:k:sle otlra:sorwane płat­
ne na je,j 'Olhszarz,e. Ta sama z,a­
s'ada może być Z<lIS'OOSlQ:wana do, 

. wystawi<llniJa weksli traiSlo'wa­
nych w walutach obcych na ob­
sz:ail'Ze kir aj-owym. 

A~tykuł 8. 

lK,aż;c!la !Z Wy;s<O!kirch Układa­
jących się Stron mOlże postan o­
wić, ż'e rpwt.es:ty, j,alMe mają być 
d!dkiOn<llne na j'ej obszarze, mogą 
być zast!\ipione pTZez o<śrwiad­
czenie da-ł'<)łWan,e i: wy\pis:ane na 
samym wekslu trasowanym, 
podpisane przez trasata, z wy­
jątkiem przypadku, gdy trasat 
w samym tekście wekslu tra­
'sowanego żąda protestu przez 
.akt urzędowy. 

Każda z WyslOkkh UJkł<llda­
jących się St~oą może !I'ównież 
pDs'ta:tlJOlw.ić, że wSlpomnli<llne 'o­
świadczenie winno być wpisaJIlle 
do d"ej,estru pulblicznelgo w t'er­
min·ie wyznaczonym dla prote­
stów. 

,W, przypadiku lPIT.zewidzia­
nym w Ulslępa!ch pOIPTzedzaj,ą­
cych uważa się, że ind·:)s bez 
daty został dokonany lP'rZled 
protestem. 

Arty/kuł 9. 

Kai.da z Wys'O\ldch Uikłalda­
jącY'ch się Stron może pOlstalUO­
wić, w dr,adze 'zmiany artykułu 
44 ustę.p 3 ustawy jecilnlO'litei, że 
~atesif z !powodu lIl-i,e:z:apbce­
nia winien być dokonany bądź 
,w dniu płatności wekslu tra.so­
wanego bądź w jednym z dwóch, 
n<llS,tępujących .po lnim, dni po­
ws:zednich. 

cation du dernier ail ~nea de l'ar­
ticIe 38 de la loi unifolr.me, l ,es 
institutilo'IlIs qui, selon la łoi na­
tionale, soot ci c'o'l1si-d6re,r 
comme cha.mbres de compen­
sation.. 

Artide 7. 

Ohacune des Hauies PaJf'ties 
c1ontI1<l1ct<llute,s a la boulte de de­
ro:ger si elle le juge ne'ce:slS aire, 
en des <:il'loonst<lllllces exception­
lIl-eHes ayant trait au COUl1S du 
Cha'rlige de la morun.aie de ceŁ 
Eta t, a'llX effet.s de la al<llUse 
pTevue ci ra:rt~de 41 et ł"el1ative 
au paieatlcnt eHecHf en un~ 
morunaie e1;,range<re en ce qui ' 
COl1JCeliIl~ łes lettr·es dle chan-ge 
payahles sur son tern-itoire·. La 
meme regle lP,ent etre alPpliquee 
pour ce qrui C'on'oeI1ue la e:rea­
tion des lettres de challge en 
monnaies etran.geres sur le te­
.rritóire national. 

ArtilOle 8. 

Chacune des Hau'1es Pa:rties 
c'ont;ra~tantes a 1a: ,hculte de 
prescrire que les prortets ci dre­
sser sur son territoire peuvent 
etre remplace:s :par UIIle deda:ra­
tion datee et ecrite sur la lettre 
de chanJge elle-:me.me, silgnee par 
Je tin~, . s'aUJf dans le 'cas ou le 
tir,eur exilge dans ,le texte de la 
ł·ettre d~ ' mal11lge un pliOtet pa,r 
acte a:uthen:liqrue . 

Cha:cUJlle des Hautes Pa,rties 
contrada:ntes a ~galement la 
f<llcU'lte de lP'reSICil"ire que la;d'ite 
declaratilo'n s-oi't trans.ari1e sur 
un !I'elgilstre public dans Je delai 
Hxe POUT lels prDtet:s. 

Da:rus le IC<lIS (plrevu aux ali­
neaJS' ipl'e,cedenbs ł' end:ossement 
sans da.t'e est presurne avoir ete 
fait ~Interieuremen't au !protet. 

ArHc:le 9. 

. Palt del"o-gatioill ci ł'artide 44, 
·rulinea 3 de la loi un.ifo1:1me, cha­
'Cun.e des, Haut<E~s Padi:escon­
t;radantes a :la fa.culte de pr,e­
scrire que le ip1"'o·tet faute de 
r aiemcnt doit etre dresse soit 
le Ij'our nu la leUre de chan.ge 
est payahle, soit l'un des deux 
j,ours ouvrahles qui suivent. 
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each of the High Cbntracting 
Parties shall determine the . in­
stitutions which, according to jts 
natiOnallaw, are to be regard'~d 
as clearing-houses. " , 

Article 7. . . 
Eaoh Df the High Contrac­

ting Partie s shalI have the right. 
if ił deems fit, in exceptional 
circumstanc,es connected with 
the rate of exchange in such 
State, to dero·gate from the ' sti­
pulation cDnŁained in Article 41 
for effective payment in foreigii. 
currency as regards billli '. of 
exchange payable in its terrifo­
ry. The above rulemay also be 
a?plied as regards the issue in 
the national territory of bilk,of 
exchange paya:ble . in fDreign 
currencies. 

Artic1e 8. 

Each of the High Contrac­
ting Parties may prescdbe that 
protests tO' be dra!WIl up in its 
territory may be replaced by a 
declaration dated and written 
on the bill itself, and signed by 
the drawee, except where the 
drc..wer stipulafes in the body oi 
the bill of exchange itself for au 
auŁhenticated protest. . 

Eaeh of the High Contracting 
Parties mayaIso prescribe that 
the said declaration shall b~iri­
oScribed in a public register ~it­
hin the limit oi twe fixed f Dr 
protests. 

In the case pro.vided f Dr in 
the precedin.g paragraphs, an 
undated endorsement is presu­
med tO' have been made prior 
to the protest. 

Article 9. 

By way of derogation from 
ArticIe 44, paragraph 3, of the 
Uniform Law, each of the High 
CDntracting Parties has the 
right to prescribe that a protest 
for non-payment must be drawn 
up either on the day when the 
bill is payable or on one of the 
two foilowing business days. 
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Artykuł 10. 

Za'Strze,ga się iWstruwiOtdaw­
slwu każdej z W)'!sokilch Ulda­
dają'Cych się StTOIIl ,0IkJreśleni,e w 
sPQsób śc,isły 'sy.tua,cii 'PrruwlIl"ych 
wymienłQnych w arlytlwle 43 
licz'ba 2 i 3 i w artykU!le 44 Licz­
ba 5 i 6 'Ustawy jedtiOllitej. 

.... .. ht~uł 11. 

Każda z Wys!okich Ulkłcuda­
jących się SUOIIl zastrzeg,a so­
bie, w clorodze ZID11ally przepisów 
arlvkułu 43 HClZba: 2 i 3i atT,tylku­
lu 74 ustruwy jledO'oli.t,e'i, !p'fruwO 

dOfpU!s~czenia w sIWym mtawo­
damslwie mmźnoś<:'ł uZYJSkaalJia 
przez z:wwtnie zOIoolWIią:z:aJO)1ICh 
z wekslu tras'owane!go, w przy­
padku ZIWl"iO~lne:g,o lPolSlzukiliwaJOia 
!»",zechvko mim, termin.ów uJlgo­
wy'Ch, które w Źla1dnym razie 
nie będą mo:gły ,pliZeikTO'c:zyć 
te.rminu pł,at'lllO'ści we:kslu lIT aso­
wa'1legQ. 

Artykuł 12. 

W dl10idizle z.miruny ar;tylkułu 
45 U'stawy ~ednol1ite,j, łka,wa z 
Wyooiki<:h Ukłoada.jąc)'ich <się 
Skom mOIŻe ut'Tzymać lU/b wprQ­
wamć !System zarwiadomienia 
przez urzędln,~k'a lPu,bHC'wego, 

,mianowicie mo/że p'o!stan'owić, że 
pa-zy 'sporząd'z'eniu p'1"otfestbu z 
pOWlodu niep'I"Zyjęe:ia /lub nieza­
płwcen:ia, nQt'a'l",~Uiszlub ' lUfl'zęd­
nik, który według U1staiWy !kIra­
Jowej jest UJPowClIŹlni1ony d:QS1PO­
rządzenia 'P'l'o'testu, jes-t dbow'ią­
zan y za.wia.domi ć o tym na IP i­

. ś:mile te s.p'O'ś,ród osób ~obowią­
, zan)1lCh 2 ' wekslu trralsowaJne,g'o, 
kt6r)'ICh aJd~elSy s'ą Wlsk'aza.ne na 
weksJu tras,owanym, hą;dź są 
znane ull"Zę'dlniik'olWi pwblkz.ne-

, ll1iU', Sjpor.ządzaiąlc.e.mu !P'l"otest, 
bąPrź są ws:ka'zan!e przez o<s'olby, 
które ż8,ldają IProt'es1u. Ko<szty 
wyni!ka9·ące 'Z taikiel~ozawiacLo­
mienia nal,eży dOIli<czyć do ko­
S'z,tów !plTotestu. 

Artylk.uł 13. 

Kaida z Wys()lMch Układa­
jąc)"ch się Stron może pOlStano­
wić, że 'C'Q do weksli trasowa­
nych, które są tak wystawione, 
jak i ,płatne na jei o'bsza1rze, sto­
pa odsetek, Q której .mowa w 
aortykule 48 li'czba 2 i w artyku­
le 49 HClZha 2 ustawy jedttloli:tej, 
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ArHde 10. 

11 est reserve ci l,a l~iJslation 
de chCllCUllle de® Hal1Łes Parties 
con'bradantes de clietet'ltn.~nelr de 
fal,"o:n pll"ec'ise ~,es situaHo'lls iuri­
diques visee:s ci l'arHcle 43, nu­
me.ros 2 et 3, et a l' arHc1e 44. 
ałineaJS 5 et 6 de la łoi unuorme. 

Artide 111,. 

Par derDIgation ,aux d~Slposi­
tioll1S dels a:rtiJc'h~iS 43, nUl1l1eros 2 
et 3, et 74 de la loi uniłoml\~, 
cha'cune cl'eISJ Haut,e'S Padies 'con­
tractantes se Ires'e.rve Ja facultć 
d'admeŁta-e aruns sa Je:gis1ation 
la possi,bilite pour les garants 
d'UIle letire de change d"obtenir, 
en cas de re<:ours exerce ClOntre 
eux, des delaiS', qui, e'n a:UCU!l 
c as, ne 1P'0urront depasse,r 1'e­
chearuc:e de łale'itre de change. 

AI1'"bi!d1e '12. 

Par d&.rogClltiOln ci l'ar~de 45 
de la loi unifO'l:me, fcihalcUiIle des 
Hautes tParties contractantes a 
Ja faouate de ffiCll1Jnłenir ou d'in­
Łrod.uire le s'Y'ste.me d'avlsa don­
ner lP,alr l"ofHcier pUlblic, savoir: 
qu' en erffectuant le pr<~tet faute 
d'aoceptation GU faute de pa'ie­
ment, I,e l1JOlaill"e ou l'e f O\nc ti on­
naire qui, d' a\Pire:s' l,ClI Joi natio­
naa,e;, estautlOrise ci dresser le 
pmtet e,s.t 1en,u d' en donner aviB 
pa:r ecrit a 'c,elles des pe:rs'onnes 
ohlligee's darrus Ja dettr,e de 
chan,ge dont lels ardrelSses s'ont 
soit indiquees sur la .Jettre cle 
chan:g'e, 'Soilt ,connues iPa'r 1'offi­
cieIT pu'blk dreslsant le protet, 
soit indiquees par les personnes 
<l,yant exige le proteŁ. Les de­
penses' resultant d'un td avis 
sont ci ajouter aux frais de 
IProlet. . 

ArHcIe 13. 

ChiacU/ne des Hautes Parties 
C'ontradantes a la faJculte de 
prescr~re en ce qui cO'nce,rne Jes 
lettres de 'Chall'ge qui s.onl ci la 
fo,is emi.s·e's, et payablels sur son 
territoire, que ,le taux d'interet, 
don'l il eGt quesHon fi. l' arUcle 
48, nUlmero 2 et a l'article 49, 

J\rticle 't o. 
IŁ as reserved tQ the legisla· 

tion (lof each of the High Con· 
tractiti,g Parties ' to determine 
the exact legal situations refer­
red to in Article 43, Nos. 2 and 
3, and in Article 44, paragraphs 
5 and 6, of the Uniiorm Law. 

Article 11. 

By way Gf derogation from 
the provisions Gf ArtiCIe 43, 
Nos. 2 and 3, and Article 74 of 
the Uniform Law, each of the 
High Contracting Parties re ser­
ves the right to include in its 
IegislaHon the possibility for 
per,sons guaranteeing a bill of 
exchange to obtain, in the event 
of recourse be ing exercised 
a~ainst them, periods of grace 
which may in no case extend 
beyond the matur~ty of the bill. 

:Article 12, 

. By way of derogation from 
ArticIe" 45 Qf the Uniform Law, 
each of the Hi.gh CGntracting 
Partie s shall be entitled to ma­
inŁain or introduce the following 
system o.f notificaHon by the 
public oHicial, viz., that, when 
pr-otesting for non-acceptarice 
or non-payment, the notary . or 
official who, under the national 
law, is authorised to draw up 
the protest, is required to give 
notice in writing tQ the persons 
Eable under the bill of ex chan­
ge whose addresses are speci­
fied in the bill, or are known to 
the public Gfficial drawing up 
the protest, or are specified by 
th e persons demanding the pro­
h ;st. The cos-ts of such notice 
shall be added to the costs of 
the protest. 

Artic1e 13. 

Each of the High Contrac­
. ting Parties is entitled to pre­
scribe, as regards bill s of 
excharige which are hoth 
issued and payahle in its terri­
tory, that the rat e of interest 
mentioned in Artic1e 48, No.2, 
and Article 49, No. 2, of the 
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będzie mo'gla być za-s'tą'Piona 
prZlelZ stop'ę lts!f,arwową, o!bowią­
z,uj,ącą na obslzrurz,e te:j Wy;s'o,­
Idei Uikłrudają:cej się Stroooy. 

ArŁyiKuł 14. 

'NfIi Orod!z:e zmJiaJIlY azrty,kułu 
:.tS uSitawy i ediruoHbej , ikalŻdla z 
iWysolk,iJch Ulkłaldalj~ąlcych się 
St,ron z,astrzega !Sobie możność 
umiesZlczeillia w UJsttawie !k,r,ajn­
Wetj post anowilenia , IPriZe'\vldu­
jąCetg'o, że IPosiJada!CiZ mOlŻe żą­
da'ć od te'go, prz'elC'iJwko !k,omu 
wykonywa 'zwxntlne lP'os,zu:kiwa­
nie, pro'W1iz~i Ilwmisolwelj" ikt,órej 
Wy!So!lwść ibęd'zie l()ik,reś>1,ona 
przez 1lJStawę Ikni'ową. 

To samo doty'C\Z,y, w dl'o.dze 
zmiaJIly a'l"tylkułu 49 Ulstawy jed­
noHtej, - osoby, która zapła­
ciwszy weIk'Sel trasolWany, żąda 
jelgo 'Sumy od ZIW,r,oif:nie iP'nzed 
nią z'oibowiąza'nych. 

Al'ł"ykilł 15. 

KiMa z W;ns,o!ldch UlkłaJda­
if\!CY'ch się Stron i'eM UlpiraWl!l10-
na posta'Il:OIWić, że w ipirzYlPadiku 
utraty praiWa lub .przeda'WInie­
niru, pG'zostM1lie na jej olbs:z,amze 
skailigla prreciIWko w)'lStruwcy, 
który nie dał poikrycia, łuh p1"lZe­
aiJwlko wystawcy aillbo iJndosan­
towi, który !by 'się niesłusznie 
zbogaJdł. T,o s,amo rtl\Prawni'elllie 
lWysołk~ej Ukłrudai'ącetj ISlię Stro­
ny iJstni:eje, w razie lP!'IZedruwnie­
nia, w stosunIku .do akceptanta, 
który otrzymał p,oIkrycie ILub 
który hy się ill~elS,łu:szlllie zlbo'ga­
cH. 

Ar,lykuł 16. 

Kwesif i al, czy wyt')t'Cl'wca ma 
obowiąz.ek dosta1r1czyć poik>rycia 
w te,r:minie płam'ośd i 'CIZy pO'­
siadacz ma prawa slPeoiall!le do 
te,go pokrycia, iPOizO'srcaąe poza 
ustawą jednoli:tą. 

TO' samo dotyczy wsz)"st1dch 
irrlin}"Ch kwes,t~i OIanolsząc'ych się 
dlo stosunlku, na iktórelg'o, ipodls,ta­
wie w)'IStaIWi'ono wlekS!el. 

Arlylkuł 17. 

Do UlStalwodavJ1stwa krużdej z 
Wysl{)lbch Ukladc1Jjących się 

nUlffiero 2 d.e Ua :loi ulllifo,rme, 
pO'urra ehe ,r'em!place 'Par le 
taJux lelgal en vigueUlf d.ans Te 
territoire de >cette Haul~Partie 
c'on trac tan:tc .. 

Arlide 14. 

Par dero,gatf:ion a ol' alfłide 48 
de la loi uniforme ,chalct~ne des 
Hautes Pla.rti·es 'C'ontradruntes se 
reserve la faculte d'inserer dans 
1a loi naHonalle '\.lJIte diJsipolsition 
IPresicrivant qU2 ['e 1P'0xteur pcut 
redame'l" a cel'Ui C>Oill,tre leąuel 
ił exerce son recou:rs1oo dJ."loit 
de 'C!omislsion d'On:t ile monlant 
sera cloćteil1mmć par ła loi illa­
HOl1lale. 

11 en es,t de meme, palT dćro­
gaHolIl a l'arHcIle 49 de:la ILoi uni­
fO["lffie, en ce qui ,oonJoeme la 
fPe'rsolllne qui, ayal!lt remlbour:se 
la leHre d:e ,change, en l"iec1a.me 
le .montrunt a s,es Igaran~s. 

ArHe>le 15. 

Chacune des Hc.'utoo Parties 
conbralCla'!1t,e& eist >liJbre d.e <l'ć­
ekler que, daoo te ccus, de dć­
cheaJllice ou de lpres!cripti>on, ił 
sulhs,i:stera sur Iso'n telrrit'O'~re 'l1Ine 
aciion !QolIltre Je tireur qUi n' a 
pcus bit provision ou !Qontre un 
ureUJr OlU un erndolSsleur qui se 
se:rait ,emichi inóustemell1lL La 
meme fruculte existe, en ,oas de 
pl"ieiSlcrilptiOlIl, e[);ce qui ,con<::erne 
raJc,c'~telUr qui a re"u provisi'nn 
ou se se.rait 'enrichi j,nÓus,tement. 

Arti:de 1'6. 

La ques'Eon clte savoir si Te 
tir,eUJr e'st 'obli,ge de fournilf pro­
vision a [' echćaJ11ICe et si te po:r­
te:ur a des cltr,o i ts, SUJ&ciaux sm­
cette provision reste en dehors 
de la loi unifo,rme. 

11 en 'est de me:me 'P0ur toute 
autre question C'on:c'crnant le 
rap~o'rt S·UJr la hase duquel a ete 
emise la trai:tc. 

hticle 17. 

C'est a la Ilegis:bHon ,de cha­
cu:n.e d-es Halttes Parties C'on-
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Uniform Law may be replaced 
by the legal rate in force in the 
territo,ry of that High Contrac­
ting Party. 

Artitle 14. 

By derogation !rom' Article 
48 of the Uniform Law each of 
the High Contracting Parties re­
servcs the right to insert in its 
national law a rule prescribing 
that the holder may claim !rom 
the party against whom he is 
exercising his righl of recourse 
a commission the amount of 
which shall be determined by 
the naŁional law. 

The same applies, by dero­
gation !rom Article 49 of the 
Uniform Law, to a person 'who, 
having taken up and paid the 
bill of exchange, claims th-e' 
amount from the parties liable 
to him. 

Article 15. 

Each of the High Contrac­
!ing Parties is free to decide 
Łhat, in the event nf exŁinctive 
prescription (dćcheance)or limi­
ta tion of actions (prescription), 
proceedings may be taken in its 
territory against a drawer who 
has not provided cover (provi­
sion) for the bill, or againsŁ a 
drawer or endolrser who has 
made an ioequitablegain. The 
same right exists in the case ,of 
limitatbon of action asregards 
an acceptor who has received 
cover or m.ade an inequiŁa'ble 
gain (se serait enrichi injuste­
ment). 

Article 16. 

The question whether the 
drawer i3 obliged to · provide 
cover (provi,sion) at maturity 
and whether the holder has 
special rights to this cover 
remains outside the scope ,of 
the Uniform Law; 

The same applies to any 
other question ooncerning the 
legał relations 00 the basis of 
which the bill was issued. 

Arlicle 17. 

It 1S for the legislation ot 
each of the High Contracting 
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'Str.OIn należy dkreśleł1Jiie przy­
czyn pr.zerwilnia i zawieszenia 
przecLaiWllienia 'skar.g, w)'1l1i:kaią­
eyeh z wekJslu t~rasOlwanego, !któ­
rych rO\ZipoZlnani~m zrujmu,ją się 

. j\:..J sądy. 
Inne Wy"'O'kie Układa'jąoz si~ 

Strony mO'ł!ą okTeś1ić WM"Ulllki, 
p'/d iakimi uz,nają podobne p1"zy-

. CZy\11 y. T () samO' dort~zy sJk.utk u 
skat,gi, jra/koO' środka powodują­
cegO' bieg prze~d:l'Wtt1i.e;nia, pr.ze­
widzianelg,o przez a:rtyk.ul 70 u­
st~p 3 ustawy j:edIlJolitej. 

.A1'tykuł 18. 

iKaŹ1da z Wys'ckich Układa­
;ącytchsię StrQ1ll maiŻe postano­
wić, że niektóre dni powszednie 
będą .przyróWnane dlo us1arwO'- . 
W)'ICh dni świąteolmy'c'h pod 
wz,ględem IPrZ'edstaJW.~enila dO' 
przytjęda lub dO' zaJPbcenia i 
W\SzySitJkich myoh czynnOlŚd, 
dotycz'ą cych we,k,slu t:raJsowan e­
gO'. 

Arty!k'llł 19. 

Ka·żda z Wyso!kJkh Układa­
ją'cy,ch 'SLę Stron moż,e określić 
na:zwę, która będzie IPt,zyj'ęta w 
usta;waJch krajovry<:ih dla dOiku­
meniów I]?rzerw'id'zlalIlYlch w ar­
ty1k.ule 75 ustwwy i:e.dnolitetj·, lub 
me naJda;wać tym diolkumenJtom 
SlP0cj,alnelj nazwy, byleby ZlalWie­
ra,ły wyr:ainą wzmiankę, Ź1esą 
dokumern!tami na zllecenie. 

AI1tykuł 20. 

Prrzepisy axlyJ<:ułów 1 dO' 18 
ninie,js'ze:g'O rz:.ałącZll1lilka, I{)IdI1JOSiZą­
ce się dO' wekslu trasowanego, 
il)f,osuią się ll"ÓWiThież dO' we!kslu 
wła'sn~o. 

AI1tykuł 21. 

Każda z Wysokich Ukłaclaią­
c)'lch \S1ę StrOiIl zastrzega sobie 
mom'o,ść og~ranicwniaz'oh()IWią­
zania, wSip'olIIlIlia:n,etgo wartytkule 
pie:rwsiZYJffi rkOlnwe:nclji, wyłącz­
nie do prze,plSów o wekslu tra­
siOrwanytm i nie'Wip'1"owamania na 
SIWY'1Il obSlz.arze postanowień O'. 
weik&Lu wła'Snym, lZawa:ntyclt w 
tytule II ustarwy q'edu'oHtej .• W. 
tym przyjpadJku Wyso,ka Ukła-
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Łradantes qu'il ruppa:rtient de 
determiluer les ,oauses d'illter­
rup1i,on et de ,sus'pens~on de la 
,prescll"lption des a.ctions resuł­
tanit d'une lettlre de ,change dont 
so~ tribunaux ont a connaitre . 

Les aulr0S Haut-es lParties 
contra;ctallltes ont la bcnlte de 
deter'roiner },c:s' cO'nd'itil()1IJ.:S a'll'A­
qUe'l1es elle.s re,connaitrdnt de 
pareilles causes, I1 en est de 
mern.e de l' eHet d"une action 
CQ;mme moyen de faire 'courir 1e 
delai de pxe:slori'PtioJl prevu par 
l' a:rHcle 70, aHnea 3 de la· loi uni­
forOle. 

Artrcle 18. 

ChaiCl\.llIlie des HauŁes P'arties 
contracta,ntes a la fa:culte de 
pres1crire que oertain& joo.urs 
ouvrable:s seront assimiles aux 
jours fe.r1es legaux Aim ce qui 
concerne la presentation a l'ac­
ceptation ou au payement et 
tous autres actes relatifs a la 
leUre de change. 

ArHcJe 19. 

ChacUTIle des Hautes Part1es 
c,ontractan~tes peut determiner 
la dren OlL'llinaHon a raaopkr dans 
les lois natiO'na:les !pour les Htx,es 
vis'es a farticle 75 de la łoi uni­
fomne ou dis'Penrser oes titxes de 
toute dooomLnatioiTh speciale 
pomvu qu'il:s cOIIlltiennent l'indi­
cation e:x;presse qu'iLs SOlIlt a 
'Ordre. 

Art~cle 20; 

Les dispositi'ons des a:r<Łk}.es 
1 a 18 de la presente annexe, 
rilativelS a la lettre de change, 
s'aJPlP!liquent egalementau hi:l'let 
a Ol1d:re. 

ArUcle 21. 

ChaJc1line delS HauŁes Parlies 
oontraJctantes se ~eserv>e la fa­
euHe de restreiJndl'\e l' en,garge­
ment melntionne dans l'art~cle 
premie:r de la CO'l1ven,tioln aux 
seules disp'osiHons sur la lettre 
de change et de ne pas intro­
dum-e dans son territoir.e l,es dis­
positi'Ons sur 'le bihlet a 'O;rdre 
couŁen.uelS aans le tiln-e II de ja 
łoi 1linifonne. Da:ns ce C aiS , la 

Parties to determine the causes 
ot interruplion or suspension of 
limitation (prescription) in the 
case of actions on bills of ex­
change which come before its 
CGurts. 

The other High Contracting 
Parties are entitled tO' determi­
ue the conditiDns subject to 
which they will recognise such 
causes. The same applies to the 
effect ,of an actionas a Oleans 
of indicating the commencement 
of the period of limitation (pre­
Bcription) laid down in Article 
70, paragraph 3, of the Uniform 
Law . 

Article 18. 

Each oI the High Contracting 
Parties has the right to prescri­
be that cerŁain business days 
shall be assimilaŁed to legal 
holidays (jours fćries lćgaux) 
as regards presentment for 
acceptance or payment and all 
other acts relating to bill s of 
exchange. 

Article 19. 

Each of lhe High Contracting 
Partie s may deŁermine the 
denomination tO' be adopted in 
the n:ationallaws for ' the instru­
mentsreferred to in Article 75 
of the Uniform Law, or may 
exempt them from any special 
denom.ination, provided that 
they contain an express men­
tion that they are drawn to 
order. 

Article 20. 

The provisions oJ Articles 1 
to 18 of the present Annex with 
regard to billso.f exchange 
apply likewise to promissory 
notes. 

Article 21. 

Each of the High. Contracting 
Parties reserves the right to 
restrict the undertaking men­
tioned in Article 1 of the Con­
vention to the provisions dea­
ling with bills of exchange only, 
and not to introduce into its 
terriŁory the provisions dealing 
with promissory notes e,ontai­
ned in Title II of the Uniform 
Law. In this case the High 
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(ł'aQ,ąc,a się Shooru, która stlrorzy­
sb'ła z 1e,gozrustr.zeżeIIlia" bę­
dzie uWaJżana z,a st'ronę ty~ko co 
do w~kslu trars1owa:ne:gQ. 

KaJżlda z WYiS10Btich UkłaJcla­
jący:ch się Stro1nzastrwe:ga sobie 
rówme'ż l11100nOŚĆ l\lJOollIlllO'wania 
oddzielnie przepisów ocLnOlS1Zą­
cyc.h się do wekslu własne,g'Oj te 
Qd.diz1el:ne ip'l"zetpisy będą w 'Zu­
pełności zrgorcLne iZ ipOlsrtalllOlwie­
niamL ,tytułu II ulSlt.ruwy óedrnolitej 
i powtórzą z,a'SiaJdy o!dnolsząjc,e się 
do wekslu trasolWaJnelgo, dOr ikJtó­
rych rsię odiSyła, ,j1eldynri,e 'z'e 'zmia­
nami, wym:iJkruj,ą'cymi z rurty'ku­
ł,ów 75, 76, 77 i78 ustatwy ,j'e:dlno­
lite~ i aIl"t-y(kułÓIW 19 li 20 ninierj­
SrZe!gp rtałrąlcz,ni!k:a:. 

Arrtykuł 2.2. 

KaŻ'da' z WysOIkioh Ukł:a,da­
,ją:cych 'Slię Swoih ma prawo wy­
dawać polSl1:amOlWierlli1a wyjątko­
we, o charalkterJZ!e ogólnym, 'od­
nosz~'e się ,dQo prlZedłużenia ter­
minólW dloty:azących c'zynn'Olści 
zaci1owarw<:zych i ;pirz,edłlużenia 
te,'l'mmów ,płiartrroś'Ci. 

Ar.tyk.uł 23. 

Każda z WylSoaddl Układa­
jących się Stron zobo,wiązuje 
się uznać po:stanOlwie!l1lłe przy­
jęte prz:e'z Ika'Żtdą ~runą Wysoką 
Układającą się Stronę na pod­
staJwiealI'tykułólW 1 do, 4, 6, 8 do 
16 i 18 do 211 ni,nieóslZego za!łą,cz­
nika . 

. PROTOKóŁ KONWENCJI. 

:W chwili potdlP11SIania ikbn­
wenc,ji . 'z daty dziscieiszej, w 
&prawie j'edmoHte:j llsrtawy o 
wielkiSla·ch tras1olWa!IlYlch .i włals­
nVich, niżej poclipisani, n'ale:życie 
upoważnieni, zgodzili się na na­
stępuią'Ce rpos:ta!IlJOIWie'n:La: 

A. 

Członlk,owi'e Ligi iNawdów i 
państwa nie będące członkami, 
w .ra'z ~e niemorŻLlo,~ci !złoiŻelnia ­
przed 1 wr'zcśnra 1932 rartyfi­
karoji nm[elilSZei ko.n:we nóji, ZQ­

bowiąlZurją si~ w ciąlgill piętnas,tu 
dni od tej daty, s:kiewwać do 

. Hante Partie 'contractante qui a 
proHte de cette 'resenre ne sera 
con,sideree 'C.omme rpartieC'on­
tractante que pour ce qui con­
ccrne la lettre de change. 

Charcune des Hautes Parties 
contractantes se reserve ega1e­
ment la fCIJCwte de failre des dis­
!positions COiIlic'emlant le :bil'let ci 
()rrore rl' ohjet d' U'I1 reg,leme-nt spe­
cial qui sera entierement con­
{orme aux stipwationrs du titre 
II de la lai unifo.rmeet Qui re­
produira 1es re,gles sur la-leHre 
de change auxquelles i'l est ren­
v Qoye, s'ous les 'seU/les morcliiica­
Hons resU!ltant des arHc:les 75, 
76, 77 e.t 78 de 'la loi unmorme et 
des arlides 19 et 20 de ,La pre­
sente anncxe. 

ArŁicle 22. 

Cha·cune des Hautes Parties 
contradantes a la faculte d' e­
dicter des diSIpositions excep­
Honnelles d' ordre general rerta­
tives ci la prorogatiolIl des deliairs 
COIlicema:Ilit des actles ,conserva­
toires ,des recouns et ci .la pr.oro­
gation. ,des e'cheanceł, 

ArtLcle 23. 

Chacune d'es Haute'sPa.rti'es 
cont.ractan:ters s'e'Iligage ci re'C>Qin­
nlaitre :les dispositions adoptees 
prur toute Haute Partie 'Contra,c­
tante en vertu diesarticles 1 a 
4, 6, 8 a 16 e't 18 ci 21 de la pre­
sente annexe. 

PROTOCOLE DE LA CON­
VENTION. 

Au moment de procedei- a la 
sigIloatU!re de la COInvention, en 
dat'e dece jour, portant L'oi uni­
fOlime 'sur les leH:res .de chanlge 
etbillebs ci 'Ordre, les sQouss~gnes, 
dument autorises, sont CO[lVenUS 
des dispo'Sitiolns suivantes: 

A. 
Le,s Me.mhres de la Societe 

des Nations et les Eta,ts !!lon 
mem'bres qui n'auraient pas ele 
en rmesure d'efferctuer avant le 
l-er septembre 1932 ,le depot de 
leur 'ratifi.caHon sur ladite Con­
ventiolIl rs'enlgagent a adresser, 
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Contracling Party making I use 
of this reservaHon shall only 
be regarded as a contracting 
party in respect of bill s of 
exchange. . 

Each o.f the High Co~tracting 
Parties further reserves the 
right te embody the provlsions 
concerning promissary notes in 
a special regwation, which shall 
exactly conform to the stipula­
tions in Title II of the Uni­
form Law and which shall re­
produce the rules on bills of 
exch~lIlge to which reference is 
made, subject only to the mo­
dificaHons resulting from ArU­
des· 75, 76, 77 and 78 of the 
Uniform Law and from Articles 
19 and 20 of the present Annex. 

Article 22. 

Eachof the High Contracting 
Parties has the right to adopt 
exceptional measures of a ge-. 
neral naturerelating to the 
extension of the limits of time 
for conservatory measures in 
relation to recourse (actes con­
servatoires des recours) and to 
the extension of maturities. 

ArticIe 23. 

Each ol the High Contractinl! 
Parties undertakes to recognise 
the provisions adopted by every 
other High Contracting Party 
in virtue ol Articles 1 to 4, 6, 
8 to 16 and 18 to 21 of the 
present Annex. 

PROTOCOL TO THE CON .. 
VENTION. 

At the time of signing the 
Conventio.n of this day's date 
providing a Uniform Law for 
bills of exchange and promisso­
ry notes, the undersigned, duly 
authorised, have agreed up OD, 

the following provisions: 

A. 

The Members of the Lea­
gue o.f Nations and the non­
Member States who may not 
have been able to deposit their 
ratifications of the said Con­
vention before September 1st, 
1932, undertake to forward, 
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Sekretarza G elIl eraJIIl.eg o Ligi 
Narodów zawiadomie:ń'ie .co do 
stanu Il'a'tyfika:cji u nich. 

n: : 1, .,-

Jeżeli ' w dm.iu f listo.pada 
1932 . warunki IPr~ewidziacri'e w 
artykule VI ustęp l codo wej­
ścia w życie IkolIl,wen,oji, nie zo­
staną s'PełniOIlie, Se<kretarz Gene­
raJny Ugi NlłJrOld!ów ZlWoła: zehra­
nie C'złoll1lkÓow Ligi Na~odÓ'W i 
państw nie będących członkami 
Ligi Na,rodów, w i:mi'eniu których 
k Oln wenc~ a 'z os' tał a IProdJp'~san'a, 
IUJb w imieniu których dioIkOlna­
ne zosrtało IprzylStąpienie do lIJJi'ej.. 

ZelbralIlie to. hędz,ie miało lIla 
celu iror7J.ważyć sytUCl!cj,ę i śmd­
ki, które n:al:eży, w r-a1zle !pot'rze­
by, prz1eds'i'ęwziąć, alby jej zara­
dzić. 

C. 
Wysokie Układa,jąlce się 

Strony zakomunikują sobiewza­
jemnie przepisy ustawowe, któ­
re w wYko'naniu kronwenclji wy­
dadzą na S'wych OIbs'za,ra·ch z 
chwiJą wejścia ich w życie : 

Na dowód; cz·e'go lPełlIl'omoc­
nicy podpi's!(lH 1Il:~nie,jsiy IP'I'OltO­
kół. 

Sporządzono w Genewie, 
siódme,go 'c:zerIWlca tysiąc dzie­
więćset hzydzieste:go iJ"O~U w 
j,ednym egzeffiiPlarrz:u, k,tóry !Zo­
stanie doZ'ony w a·rchiwach 
Sekretariatu Ligi Narodów; 
uw.ie'rzyteln:ione odpisy te·go eg­
z ern,plarza zlos:t'runą opr z'e:słane 
Wiszystkim członkom Ugi Narro­
dów i wSlzystkim [państwom, nie 
będącym <Cizłonk'ami Li'gi Na,ro­
dÓ'W, !l"epre'zeatow,anym na rk,OIIl­
fe:rencji. 

ZA NIEMCY: 
L(!o Quassowski 
Dr Albrecht 
Dr UIlmann 

ZA AUSTRIĘ: 
Dr Strobele 

ZA BELGIĘ: 
W-Hr P. Poullel 
De la Vallee Poussin 

ZA BRAZYLIĘ: 
Deoclecio De Campos 
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d!ans Jes qU~nlZe jours s:uivant 
cette dale, une 'communicatlon 
au Secretaire gen.eral de la So­
cieM clę.s Nations', lPour luifaire 
connaitre ilasituatio!ll: dans· la­
que.UęHssetrouvent en tę- qui 
C'on.cirne la-·ra tiHca'tion. 

Si, -ci. la datedu l-e'f no­
vembre 193e" ~es c;otlldi:HonslPte~ 
vues ci l' ai:'tide VI, alinea 1, 
paur l'en1!ree en vi,gueur de la 
Conv'ention, ne sont pas rem­
plies, le Se'crćŁair,e general de la 
SodeM d es NatiOlIlIS' C'onv'oquera 
unereunion des Membr:es de la 
Sodete d2S Na;tiro'tlIs et deis Evarts 
non memhre's qui auraient s.jigne 
la Gou,venHonou y auraicnt 
adhere. 

Cett'e rewni,on aura P 'OUT OIb­
jet l'examen de la situation et 
des meSUI'erS a p rendr,e , le eas 
echeant, pour y ~aire face. 

c. 
Le's' HaU'tes Partiescontrac­

tantes se communiquc,ront tJ:ćci­
proquement des !leur mhe en 
vi;gueur, les dis,positions :lćg'is]a­
tive,S' qu'elles e t aJhHr-o nt Gur 
leuts te:rrit'oires re'spedifs en 
execution de la Oonventioln' . 

. En f.oi de quo,i, les pl&ni;po­
tervHaires ·ont Isi'gne ile present 
Protoco.Ie. 

Fait a Gcneve:, le setpl juin 
mil neuf .cent trente, eln 's-l'In,p!le 
expedition qUD sen de.posee 
daJnls les a1'ch~ves. dUJ Seoreta.ri:at 
de :la Societe de,s Nationls; copie 
COiJl,f.orme 'en s'era trMlsmi:se a 
tOUiS les M-embres de la Societe 
des Nations et a l:ous les Etats 
nOrJll mern!bres :represootes a la 
ConJf.~rclIlice. 

ALLEMAGNE: 

I Poz. 175 

within fifteen days from tha:( da­
te r a communicationto theSe­
cretary-Genęral of the League 
of Nations informing him of their 
situation as regards ratification. 

it ' 
If on November 1st, 1932, 

the conditions laiddown in the 
first paragraph · of Article VI fol"' 
the entry intoforce of the Con­

vention are not ftilfilleq, the 
Secretary-Gencral of the Lea­
gue of Nations shall convenea 
meeting of the Members of fhe 
League and the non-Member 
StaŁes which have signed the 
Convention or accecled to it. 

The purpose of this meeting 
shall be to examinc the situa­
tion and any measures to be ta:­
ken to remedy ił. 

C. 
The High Contracting Par­

t!es shall communicate to ea-ch 
other, immediately upon their 
cominginlo force, the legislati-' 
ve measures taken by them in 
executibn of the ConveIition in 
theirrespective territories. ' 
. In faith whereof the Pleni­
poŁentiaries have si.gned the 
present P~oto.col. 

Done at Geneva, the se­
venth day of June, one thousand 
nine hundred and thirty, in a 
~ingle copy, which shall be de­
posited in the archives of the 
Secretariat of the League of Na­
Hons, and of which authentica­
ted eopies shall be delivered to 
aU Members of the League of 
Nations and non-Member Sta­
tes represented at the Confe­
rence. 

GERMANY: 
Leo Quassowski 

Dr Albrecht 
Dr UlImann 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

BRESIL: 

Dr _ Strobele 

V-le P. Poullet 
de la Vallee-Poussin 

Deoclecio de Camvos 

AUSTRIA: 

BELGIUM: 

BRAZIL: 
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ZA KOLUMBIĘ: 

A. J. Restrepo 

ZA DANIĘ: 
A. Helper 
V. Ei~tved 

ZA WOlJNE MIASTO 
GDAŃSK: 
Sulkowski 

ZA EKWADOR: 
A/ex. Gastelu 

ZA HISZPANIĘ: 
Juan Gomez Monlejo 

ZA FINLANDIĘ: 
E. Gronvall 

ZA FRANCJĘ: 
J. Percerou 

ZA GRECJĘ: 
R. RaphaiH 

ZA WĘGRY: 
Dr Baranyai Zoltan 

ZA WŁOCHY: 
Amed eo Giannini 

ZA JAPONIĘ: 
M.Ohno 
r. Shimada 

ZA LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

ZA NORWEGIĘ: 
Stub Holmboe 

ZA HOLANDIĘ: 
M ol engraaff 

ZA PERU: 
J. M. Barrelo 

ZA POLSKĘ: 
Sulkowski 

ZA PORTUGALIĘ: 
Jose Caeiro Da Malta 

ZA SZWECJĘ: 
E. Marks von Wiiriember~ 
Bź,rger Ekeberg 

ZA SZWAJCARIĘ: 
Vischer 

ZA CZECHOSŁOWAC.JĘ: 
Prof. dr Karel Hermann­
Otavsky 

ZA TURCJĘ: 
Ad referendum 
Mehmed Munźr 

ZA JUGOSŁAWIĘ: 
l. Choumenkovitch 

COLOMBIE: COLOMBIA: 
A. J. Restrepo 

DANEMARK: DENMARK: 
A. Helper 
V. Eigtved 

VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 

EQUATEUR: 

ESPAGNE: 

FINLANDE: 

FRANCE: 

GRECE: 

HONGRIE: 

ITALIE: 

JAPON: 

LUXEMBOURG: 

NORVEGE: 

PAYS-BAS: 

PEROU: 

POLOGNE: 

PORTUGAL: 

SUEDE: 

SUISSE: 

Sułkowski 

ECUADOR: 
Alex. GasteM 

SPAIN: 
Juan Gomez Monlejo 

FINLAND: 
F. Gronvall 

FRANCE: 
J. Percerou 

GREECE: 
R. Raphaiil 

HUNGARY: 
Dr Baranyai Zoltan 

ITALY: 
'.Amec!eo Giannini 

JAPAN: 
M. Ohno 

T. Shimada 

LUXEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

NORWAY:. 
Stub Holmboe 

THE NETHERLANDS; 
Molengraalf 

'J. M. Barrelo 

Sułkowski , 

'Jose Caeiro da Mat/a 

E. Marks von Wiirlemberg 
Birger Ekeberg 

Vischer 

PERU~ 

POLAND: 

PORTUGAr~ 

SWEDEN: 

SWITZERLAND: 

TCHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Prof. Dr Karel Hermann-Otavsky 

TURQUIE: 

YOUGOSLAVIE: 

Ac! refer(mc!um 
Mehmed Mumr 

l. Choumenkovitch 

TURKEY: 

YUGOSLA VIA: 




